Agáta Kestřánková
Tam za velkou louží hejno supů krouží
Věnováno vůni černé kávy a melancholii vlahých jarních večerů, bez nichž by nevzniklo nic.
e-book
work in progress 2012
© Agáta Kestřánková 2012
© Obálka a ilustrace: Agáta Kestřánková
ISBN 978-80-260-1745-5
část první
- Smolaři -
Hned, jak jsem potkal toho hombre, cítil jsem trable. A pečený fazole.
Maverick
Hvězda číslo šedesát
Na konci světa leží město, jež je takovou dírou, že i vším a blechám přijde pod jejich úroveň ho navštívit. Ale i přesto tam žije pár ztracených existencí, které si vydělávají na živobytí pronájmem svých domků vrahům a zlodějům jezdícím do města na partičku karet se šerifem. Ulice Biletownu – Města žluče – pokrývala několik centimetrů hluboká vrstva patlavého žlutohnědého bláta, podle kterého také dostalo svůj název. Celý Biletown se vlastně skládal jen z jediné hlavní ulice, na kterou byly kolmé čtyři další. Nedá se říct, že by město trpělo chudobou nebo nedostatkem turistů. Kdysi jeden newyorský vědec, budiž mu země lehká, spočítal, že se tu denně prodá a následně vypije více než sto padesát litrů tvrdé pálenky a dámy v pochybných podnicích utrží dohromady kolem osmi tisíc dolarů za týden. No, co říci závěrem? Biletown prostě prosperuje výborně a komu se to nelíbí, může se klidně zabydlet na hřbitově obutých, hned vedle kostela, z něhož se téměř ihned po jeho otevření stal zdejší saloon.
Patřil muži jménem Shakespeare, což byl statný padesátník s ustupujícími mastnými vlasy a nosem připomínajícím obzvláště ošklivou a podivně rostlou červenou bramboru. Jeho podnik byl legendární hlavně díky padesáti devíti prostřeleným šerifským hvězdám přišpendleným na nástěnce za barem. Patřily správcům pořádku, které sem úřady za roky fungování města poslaly. Jediný z mužů zákona, jehož hvězda nezdobila Shakespearův bar, byl starý Shelby Blake. Tento hrdinný starý pán se už třicet let snažil jít do důchodu, ale díky krátké životnosti svých kolegů se mu to stále nechtělo dařit. Možná se ptáte, proč zrovna on neskončil s kulí v srdci jako ostatní. Odpověď je jednoduchá. Kdykoli se mu zdálo, že slyší střelbu nebo křik, obrátil si houpací křeslo zády k ulici a strčil si špunty do uší. „Nic jsem neviděl, nic jsem neslyšel, takže nemůžu věšet,“ říkával Blake po každém přepadení banky, vraždě nebo krádeži koní. Právě proto si starého šerifa oblíbili snad všichni muži, nad jejichž hlavami se vznášel výstražný nápis „Wanted – dead or alive.“
Toho dne se ale měly stát věci, které na nějaký čas opět rozvířily Biletownské vody. Přijel nový šerif, co měl vystřídat Blakea, jenž zaskakoval za předchozího záhadně zastřeleného policistu. Starý Shelby jeho smrt přirozeně odmítl řešit, protože nic neviděl ani neslyšel.
Nový městský narušitel přijel do města jak jinak než na urostlém bělouši a v parádním oblečku páchnoucím naftalenem, který ještě předešlého dne visel na ramínku v obchodě. Mladík měl pod nosem něco, co sám rád označoval jako knír, přestože se ona dotyčná věc skládala ze dvou, nanejvýše tří světlých vousků. U pasu se mu houpala obráceně připnutá pouzdra se dvěma revolvery, z nichž, jak se zdálo, se ještě nikdy nestřílelo, a z holinky mu čouhala rukojeť podivně umístěného nože. Na první pohled bylo zřejmé, že jeho ostří musí mladíka píchat do lýtka při sebemenším pohybu.
Hned, jak spatřil Shelbyho třpytící se hvězdu, zastavil před strážnicí a seskočil z koně stylem trochu nemotorné baletky. Nejspíš nepočítal s hlubokou vrstvou bláta na ulici, protože hrozivě zavrávoral. Poté mocně zařval a opatrně si vytáhl z boty nůž, který ho zřejmě řízl do nohy. Shelby Blake a několik nebezpečně působících pánů, se kterými zrovna hrál karty, se při tom zvuku otočili a pohlédli na nového městského šerifa. Ten zřejmě nechtěl ztratit svou domnělou noblesu románových hrdinů, protože hrdě pronesl: „Jmenuji se Christian Bredly a zbavím vaše město zločinu, jako kočka sežere myši ve spíži.“
„Nestahuj si kalhoty, když je Velká Sussie ještě daleko,“ pronesl Blake a opět pokračoval ve hře.
„Kdo je Velká Sussie?“ nechápal Bredly.
„Ptej se támhle u Madam Eriky, pěknej podnik,“ ukázal Blake na protější dům se zataženými růžovými
záclonkami. Bredly se zamračil a poklepal prstem na zlatou šerifskou hvězdu přišpendlenou na klopě svého kabátu: „Jsem váš nový šerif a přinesu do města zákon a pořádek!“
„Ten chlapec je nepoučitelný,“ zasmál se jeden z Blakeových společníků. „Nemáš ještě whiskey, Shelby?“
„Budeš si muset zajít do kostela. Jo, a řekni Billymu, ať to napíše na mě.“ Muž položil karty a zvedl se.
„Emmette, vezmi mi taky flašku,“ houkl na něj další z karbaníků.
„Mně by taky jedna bodla. Díky Daltone,“ připojil se další z hráčů.
Emmett Dalton jen mávl rukou a zamračil se na celý svět: „Kdo si má tohle pamatovat. Vezmu celou bednu a pak mi to vrátíte.“ Odešel. Bredly, zřejmě otráven, že ho ostatní ignorují, potichu sykl bolestí, sehnul se a nenápadně si promnul lýtko. Když se napřímil, vzpomněl si: „Není tohle Emmett Dalton? Ten Dalton?“
„Znám jen jednoho a vůbec nevím, co máš na mysli,“ usmál se přívětivě Blake.
„Hledaný v několika amerických státech pro přepadení tuctu bank někde v Oklahomě nebo kde! Dokonce jsem slyšel, že byl spolčený i s bratry Jamesy,“ vykřikl Bredly a významně namířil prst za odcházejícím lupičem.
„S Jamesovými to jsou kecy, mladý pane,“ mávl rukou Blake. „Sám jsem se jich na něj ptal a povídali, že ho neznají.“
Bredly vyvalil oči: „Vy jste, při vší úctě, potkal bratry Jamesovi a Emmetta Daltona a nezatkl je?“
„Proč bych to měl dělat?“ otázal se s úsměvem Blake. „Vždyť já nic neviděl ani neslyšel.“
„Jděte k čertu, pane“ vykřikl Bredly a s nesmírnou námahou vypáčil ze špatně připnutého pouzdra jeden
revolver. „Teď jsem tady šerif já a zatknu každého, kdo se kdy provinil proti zákonu božímu, nebo zákonu státu Michigan. A jaké je vlastně vaše jméno, bývalý šerife?“
Shelby Blake se poťouchle zachechtal: „Je hezké, že chcete popravovat podle Michiganských zákonů, ale nesmíte zapomenout, že jsme v Kansasu.“ Blakeovi spoluhráči sborově spustili salvu posměšného řehotu.
„Já jsem ale idiot,“ sykl Bredly pro sebe, ale stále nevypadal, že by se chtěl vzdát své pistolnické role.
„Těší mne, Shelby Blake,“ ozval se stařec. „Ale říkejte mi Shelby.“ Bredly sebou podrážděně trhl a zastrčil revolver zpátky do pouzdra. Ten vystřelil, což se zřejmě ani v nejmenším nelíbilo Bredlyho koni, protože se cvalem rozběhl pryč směrem z města. Překvapený Bredly se nezmohl naprosto na nic. Shelbyho přátelé se nyní div neváleli smíchy po zemi.
„Jen se smějte, pánové,“ odfrkl Bredly. „Jdu si obhlídnout rajón. Jo, a neopouštějte město, dokud vám to výslovně nepovolím.“ Následoval další výbuch smíchu. Bredly si upravil hvězdu, aby byla co nejlépe vidět, a vypravil se směrem, kterým předtím odešel Dalton.
Došel až ke kostelu, kde Emmett právě vycházel ze dveří nesouce bednu plnou alkoholu. Když se Daltonovy a Bredlyho oči setkaly, lupič si odfrkl, což bylo dozajista znakem upřímného a neuvěřitelně silného pohrdání.
Bredly vešel do kostela. Naskytl se mu pohled na hlavní loď, dokonale přestavěnou tak, že by ji snad nikdo nepoznal. Jediné, co zůstalo z původního vybavení, byly pošramocené varhany, na něž zrovna hrál jakýsi chlapík s doutníkem v puse.
„Á, naše šedesátá hvězda je tady!“ přivítal ho výčepní.
„Cože?“ nechápal novopečený šerif. Shakespeare ukázal na nástěnku s prostřílenými odznaky.
„Jen se posaďte, pane. Už jsem o vás slyšel tadydle od Emmetta. Mé jméno je William Shakespeare, ale říkejte mi raději Billy.“ Bredly uposlechl a posadil se na barovou stoličku.
„William Shakespeare? To mi je nějak povědomé,“ zapátral Bredly v paměti.
„Jojo,“ povzdychl si Billy. „Tohle mi říká spousta lidí. Pracky pryč, Andy!“ Shakespeare přetáhl utěrkou nazrzlého chlapíka, jenž využil Billyho chvilkové nepozornosti a snažil se sám natočit si pivo.
„To je Andy,“ postavil výčepní před šerifa skleničku whiskey. „Děsnej otrapa.“ Bredly se opatrně napil a najednou si vzpomněl, proč je tady.
„Zatýkám vás za pokus o krádež,“ vykřikl vítězoslavně. V tom okamžiku přestaly varhany hrát a zraky všech se upřely na jakési dva muže opodál, kteří si navzájem nahlas uráželi své matky. Oba dva třímali v rukou nože.
„Počkejte tady, hned jsem zpátky,“ poručil Bredly právě zatčenému Andymu.
„Žádné strachy. Hele, dej mi ještě pivo, Billy.“
Bredly vykročil ke dvojici mužů. „Jsem nový šerif a vy jste zatčeni.“ Oba rváči znenadání zapomněli
na svůj spor a začali se řehtat tak zvučným a prudkým smíchem, až se jeden z nich opřel o rameno toho druhého, aby neupadl. Bredly ale zřel něco ještě palčivějšího a více dráždícího jeho jemné policejní smysly, než dva uřvaní rváči s noži. Jednomu z přítomných pánů, který opodál hrál karty, vypadlo z rukávu srdcové eso.
„Jste zatčen!“ zvolal Bredly šťastně.
Christian Bredly strávil v saloonu celý večer. Když na Biletown padl soumrak, vykročil šerif ze dveří
následován téměř všemi lidmi, kteří byli toho večera u Shakespeara, a jež on sám osobně zatknul. Hruď se mu dmula pýchou, že byl hned první den tak úspěšný. Náladu mu jen trochu kazily obrovské dešťové kapky, které mu máčely sako a rozblátily celou ulici do té míry, že se podobala spíše bažině.
Když početnou smečku zatčených odvedl až na strážnici a chystal se ji zavřít do jediné velké cely, která byla pro šerifovy zajatce k dispozici, zjistil, že to nebude tak jednoduché, jak si původně představoval, protože za mřížemi stál karetní stolek, u něhož se skvěle bavil Shelby Blake s přáteli.
„Co to tady sakra děláte, Mr. Blake?“ vykřikl Bredly překvapeně a mezi šerifovými spoluhráči maně rozeznal pár dalších hledaných tváří.
„Prosím, říkej mi Shelby.“
„Vypadněte z té cely, nebo vás zatknu,“ rozkřičel se Bredly hystericky.
„Venku prší!“
„No a?“
„Ale já tady za deště hraju karty už pětačtyřicet let,“ ohradil se Blake. Bredly zařičel jako rozzuřený býk
a donutil své zatčené, aby se vtěsnali do cely za bývalým šerifem Blakem. Poté naprosto vyčerpán fuškou toho dne skácel se na židli a usnul.
Christiana Bredlyho ráno probudily jasné sluneční paprsky probleskávající mezi mřížemi prázdné cely.
„Dobré ráno, Chrisi,“ ozvalo se z verandy. Bredly se naklonil a spatřil Blakea, jak venku maže karty.
„Kde jsou všichni?“ otázal se Bredly nechápavě.
„Chtělo se mi na záchod a měl jsem v kapse starý klíč od cely. Full House!“ Bredly si promnul obličej a vypotácel se ven. Dnes měl v plánu najít dobrovolníky na stavbu nové městské šibenice. Dle očekávání ale nikoho nenašel a sdělení několika pobudů, že šibenice není potřeba, protože si tady každý věší každého sám i bez pomoci úřadů, mu sebevědomí potřebné k další práci moc nepřidalo. Proto raději věnoval odpoledne zabavování zbraní, což se nesetkalo s příliš příznivým ohlasem.
Navečer se mračna nad Biletownem začala opět stahovat. Tentokrát za to ale nemohly vrtochy přírody.
Když slunce zapadlo, vzpomněl si Bredly, že by mohl vyhlásit ve městě prohibici. Pod záštitou
svého odznaku si tedy vyžádal z barů i ze soukromých zásob tolik alkoholu, že by se s ním daly opít i všechny pluky Napoleonovy, a poté ho za všeobecného nesouhlasu naskládal na hranici za městem a zapálil.
Od té doby visí na nástěnce v baru Billyho Shakespeara šedesát děravých šerifských hvězd.
Billy Shakespeare, výčepák z naší putyky
„Slyšel jsi někdy o Shakespearovi, Andy?“ otázal se vysoký muž v širokém klobouku svého znatelně menšího společníka s širákem se znatelně užší krempou, než měl on. Andy svraštil obličej.
„Myslím, že takovej jeden Shakespeare točil u nás v baru pivo. Jo, ten se tak jmenoval, ale je mi záhadou, jak ses o něm dozvěděl.“ Dlouhán se zamračil a už nic neřekl. Andy se zašklebil a pobídl koně o trochu silněji než jindy. Výraz zvířete byl téměř totožný s výrazem jeho jezdce.
Dva muži jeli dál. Krajina kolem nich ubíhala pomalu a sami jezdci v záři skomírajícího slunce působili
dojmem hrdinů z románů za niklák. Proti zářivému kotouči se rýsovaly jejich černé siluety, z nichž jedna měla u pasu dva na první pohled patrné revolvery.
„Frankie?“ ozval se po několika minutách Andy. „Ten tvůj Shakespeare byl asi někdo jinej, než výčepák u nás doma, viď?“
„Neříkej mi Frankie.“
„Dobře, FRANKU,“ artikuloval důrazně Andy.
„Díky.“
„Není zač.“ Andy opět roztáhl ústa do šklebu, který by při troše fantazie mohl být úsměvem.
„Hele, Frankie,“ ozval se.
„Mé jméno jest Frank, ty boží omyle.“ Andy se znovu zachechtal, tentokrát ale nahlas a poplácal při tom Franka po zádech.
„Sundej svou ruku z beder mých, sic trest krutý stihne tebe i rodinu tvou.“
„To řekl někdo z Beble?“ otázal se Andy překvapeně.
Frank zavrtěl hlavou. „Nikdo z nich neměl nové sako jako já a přítele s rukou černou jak srdce Jidášovo.
A svaté knize se říká Bible, ne Beble,“ dodal ještě.
„Nemůžu přece všechno vědět, no ne?“ mávl Andy nedbale rukou.
Několik dalších hodin jeli beze slova. Měli před sebou ještě dlouhou cestu, poněvadž na západ do Kalifornie jim zbývalo ještě několik set mil. Bystřejší z vás se jistě dovtípili, že ani Andy ani Frank se netáhli až z dalekých missourských planin na druhý konec Států, jen aby se opálili ve svitu tamějšího slunce. Pravou vábničkou bylo zlato. Oba přátelé, stejně jako ostatní obyvatelé Spojených států, kteří se vypravili za zlatým kamením, si sbalili jen to nejdůležitější, nacpali si do kapes své životní úspory a vydali se za lepším zítřkem do sluncem osmahlých kalifornských končin.
Začalo se stmívat. Jezdci rozbili tábor na úpatí obrovského skalního masivu, jakých bylo v těchto končinách plno. Andy nasbíral dřevo a rozdělal oheň, zatímco se Frank vydal ulovit něco k večeři. Vrátil se asi za půl hodiny s několika kořínky.
Andy neudržel úsměv: „Máš mušku jak vopilej vopičák s prostřelenou hlavou.“ Frank mu na místo odpovědi
sestřelil klobouk z hlavy revolverem s krátkou hlavní, jejž vždy nosil v náprsní kapse saka.
„Mám dojem,“ začal nevrle, „že to je jedovaté.“ Zkoumavým pohledem si prohlédl svůj úlovek a strčil si ho do kapsy.
„Proč sis to nechal?“ zvedl Andy klobouk ze země. „Vždyť to je na nic.“
„Až mi budeš ničit nervy přespříliš, hodím ti to do kafe.“ Frank přistoupil ke svému koni a vytáhl ze sedlové brašny noviny, ve kterých měl zabalené dva plátky sušeného masa. Podal jeden Andymu a sám se pustil do jídla. Umaštěné noviny si rozprostřel do klína a začal si v nich nevzrušeně číst.
„Ty papíry si prohlížíš každej večer,“ stěžoval si Andy rozmrzele. „Já je čtu,“ opravil ho Frank.
„Aha, tak to je ale něco úplně jinýho.“ Andy vstal a nasupeně se začal hrabat ve své vlastní sedlové brašně.
„Drahý příteli,“ ukousl Frank kus masa, „cožpak já za to můžu, že neumíš číst?“
„Nechápu, jak to souvisí s tím, že furt otravuješ s těma samýma podělanýma novinama každej podělanej večer.“
„Když lidé opakují slova ve větách, věstí to naprostou demenci oné osoby,“ zvedl Frank oči od novin. „ČETL jsem to v jednom lékařském magazínu.“
Andy mu odpověděl s pravou rukou šmátrající po dně brašny: „Sakra, nechápu, sakra, co to tady meleš.“ Frank se povzneseně uchechtl. Andy zřejmě našel to, co hledal, poněvadž se opět posadil k ohni vedle Franka. Vítězoslavně mu zamával před obličejem lahví velmi kvalitní domácí pálenky.
„Tadá,“ uvedl ohnivou vodu na scénu. Odzátkoval láhev, mocně si přihnul a zčervenal v obličeji. „Dáš
si, parde?“
„Alkohol je hřích,“ pronesl Frank vážně a vzal si
od Andyho láhev.
„Auu,“ zahučel Frank a zjistil, že sedí obráceně v sedle svého koně a hlava ho bolí k nesnesení. Rozhlédl se kolem sebe. Ten pohled ho natolik vyvedl z míry, až málem spadl na zem. Rudé skály a všudypřítomné kaktusy vystřídaly kamenité lesy obklopené zelenými horami.
„Už nikdy nebudu pít v blízkosti řádně osedlaného koně,“ zamručel si pro sebe.
„Ať je mi Bůh svědkem.“ Zrak mu spočinul na těle roztaženém v celé své kráse na jednom z velkých kamenů, na který zlehka dopadaly paprsky ranního slunce. Frank zaklel a opatrně sesedl
z koně. Vrávoravým krokem došel až k Andymu a pohlédl mu do tváře. Jeho přítel měl otevřené oči
a zíral na svého společníka pohledem, v němž se mísilo překvapení a touha zemřít, a tak si ulevit od šílené bolesti hlavy.
„Zabij mě, kamaráde,“ hlesl.
„To by se ti tak hodilo,“ šťouchl do něj Frank špičkou polobotky. Andy se posadil a téměř ihned se vyzvracel Frankovi k nohám. Když se trochu vzpamatoval, otázal se přiškrceně: „Hele, Frankie, kde to sakra sme?“
„Doufal jsem, že to víš ty,“ zamračil se Frank a pomohl Andymu na nohy. Ten si rukávem utřel ústa a nepřítomně se zahleděl někam do dáli.
„Něco ti povim, já to tady totiž úplně normálně znám asi jako toho tvýho Shakespeara.“
„Tak to jsme v naprostých koncích, dovoluji si poznamenat,“ povzdechl si Frank.
Příštích několik hodin bylo věnováno přípravě snídaně, vyspávání na sluníčku a pití kávy. Frank se také snažil určit, jestli se budou ubírat na sever, jih, východ nebo západ, a po dlouhém uvažovaní prohlásil, že to je Andyho vina a ať si najde západ – na který se dle jeho úsudku měli vydat – sám. Andy západ nenašel, takže se vydali směrem, který podle nich nejvíce připomínal potřebnou světovou stranu.
Frank s Andym od té chvíle nepromluvil a zatvrzele ignoroval všechny jeho pokusy o navázání konverzace. Tedy alespoň do té doby, než se na obzoru začalo rýsovat město. Nebylo sice nijak zvlášť velké, ale bylo tam. Oba společníci ho rádi uvítali, protože zásoby se jim stále více tenčily.
Brzy stanuli na prahu města. Pohled jim sklouzl na poničenou dřevěnou ceduli s nápisem „Město“.
„Hloupější jméno pro město jsem jaktěživ neslyšel,“ zakabonil se Frank na ceduli.
Andy pevně rozhodnutý vyvést ho z omylu vyhrkl: „Copak si nepamatuješ na Malej Vidlákov a Čoklí Lhotu?“
„To je pravda, ale Město?“
Město působilo ospalým dojmem. Několik starých dědků se vyhřívalo v houpacích křeslech a pár dětí střílelo prakem po psech a kočkách. Naprostá idylka trvala až do té doby, než se jezdci přiblížili k dvoupatrovému domu, odkud se vzduchem linula směsice zvuků piána, výstřelů z revolveru a pištění dam.
„Hned mi je jasné, kam zdejší lidé chodí za kulturou,“ poznamenal Frank. Když přijeli blíž, zjistili, že se
do saloonu nacpalo snad všechno zdejší obyvatelstvo.
Zábava byla zřejmě v plném proudu, takže si cizinců nikdo nevšiml. Zatímco Andy podrobně zkoumal vnady jedné ze zdejších dívek, usedl Frank za bar a unaveně si objednal sklenici zázvorové limonády, protože alkoholu měl pro ten den už dost.
„Moc lidí tady limonádu nepije,“ ozvalo se zpoza pultu. Zvedl oči a spatřil ženu s dlouhými vlnitými vlasy a usměvavýma modrýma očima. Frank zalapal po dechu.
„Čtete Bibli, slečno?“ neodpustil si.
„Vypadám snad na to?“ zahihňala se koketně. „Říkejte mi Kit.“ Frank se světácky zachechtal. Nasadil
výraz největšího Casanovy a pohlédl Kit zhluboka do očí:
„Mé jméno jest Frank.“ Kit se zachichotala a postavila před něj půllitr piva.
„Já chtěl limonádu,“ špitl Frank jako ve snu a napil se. Poté vytáhl z kapsy svazek bankovek a podal Kit zelenou pětidolarovku. Ta mu vrátila a bylo zjevné, že ji Frankovy peníze vzrušují víc než on sám.
„Frankie?“ naklonila se k němu.
„Mé jméno jest Frank, Afrodité,“ zahuhlal. Kit se zase svůdně usmála a něco Frankovi zašeptala do ucha. Poté se oba zvedli. Kit ještě stačila zavolat na jednu z dívek, aby za ní na chvíli vzala práci za barem a ve Frankově zbožném doprovodu zamířila po schodech do prvního patra.
Andy se zatím skvěle bavil. Když předvedl svou zběhlost v improvizovaném stepu do rytmu písně „Krávy a volové z Colorado Springs“ a dopil po Frankovi pivo, usedl ke stolku mezi zdejší karbaníky a zahrál si pár partiček pokeru. První dvě hry vyhrál, ale pak mu ne a ne přijít dobrá karta. Měl pocit, jako kdyby mu ostatní hráči viděli do hlavy a hráli všichni společně proti němu. Nejspíš to bylo proto, že za ním stála jistá Katrin, která dívajíc se do jeho karet dávala ostatním hráčům znamení.
Po páté takto odehrané hře Andy přece jenom prokoukl záhadu, díky níž přišel o celých čtyřicet dolarů,
a vyskočil ze židle s revolverem v ruce. Katrin uštědřil slabý symbolický políček a spoluhráči po své pravici zlomil nos, dožadujíce se peněz, o které byl ošizen. Následoval velmi krátký souboj, při němž Andy jakýmsi záhadným způsobem přišel i o své poslední peníze a dva zuby, což vlastně zas taková záhada nebyla.
Andy zbytek dne strávil v bezvědomí složený za piánem, takže se s Frankem znovu setkal až druhý den ráno. Nalezl ho, jak sedí ve vaně na zadním dvorku domu a nahlas si brouká árii z Figarovy svatby.
„Jak ses měl s tou čůzou, Frankie?“ posadil se Andy vedle vany.
„Já jsem Frank.“
„No tak, nedělej drahoty,“ zkoušel to dál Andy. Frank po něm cákl vodu a dál si prozpěvoval.
„Měli bysme vyrazit,“ ozval se Andy, nabral si do dlaně trochu vody z vany a začal si omývat zaschlou krev, kterou měl rozpatlanou po obličeji.
„To ano, milý příteli,“ přitakal Frank.
„Sem opravdu rád, že se mnou souhlasíš, parde, ale doufám, že ti zbyly ňáký prachy, protože já sem na suchu.“ Frank ledabyle ukázal na své sako přehozené přes pařez na štípání dříví: „V pravé kapse, Andrew, jen se klidně podívej.“ Andy ho poslechl a jal se prohledávat sako.
„Sou tam jenom ty tvoje jedovatý kořeny, co sis nasbíral na moji likvidaci.“ Uchechtl se.
„To není možné,“ zavrtěl hlavou Frank a přestal si broukat. „Určitě tam něco je.“ Andy zašátral v kapse ještě jednou a vítězoslavně vytáhl útržek ušmudlaného papírku.
„Podej mi to, sic tě Boží ruka srazí do hlubin pekelných.“
„Jasně, Franku.“
Frank si pozorně prohlédl papírek a nahlas přečetl: „Nezapomenutelná noc, snad příště. Tvá Kit.“ Frank vypadal, jako by ho někdo praštil kamenem po hlavě.
„Ještě mám rezervu,“ hlesl. „Pohlédni okem svým do kapsy mé, náprsní zvané.“
Když mu Andy podal další papírek, na kterém byly pro změnu jen červené otisky rtů s nápisem „S láskou Molly“, prožíval Frank stav připomínající z poloviny mrtvici a z poloviny neochvějnou potřebu skočit z útesu do propasti.
„Molly, kdo je to proboha Molly?“ drmolil jako ve snu.
Andy se ho pokusil uchlácholit: „Nevadí, Franku. Ještě pořád máš naše koně, ne? Tak pověz, kams je zaparkoval, ať vypadnem z týhle všivý díry.“
I silnější povahu než Andy by jistě postihl slušný šok, kdyby spatřila Frankův výraz: „Já myslel, že si naše bujné oře ustájil ty.“
Andy vstal a jako v mrákotách poplácal Franka po rameni: „Tak poď, dem domů.“
„Ani já bych to neřekl lépe,“ pronesl Frank a více než kdy jindy zatoužil po Andyho zkázonosné kořalce.
Alphonse
„Prokletá zima,“ zamručel si Andy spíš sám pro sebe než pro svého zarputilého společníka. Sebral ze země klacík a šťouchl s ním do ohniště. Do vzduchu se vzneslo několik jisker, které na chvíli zazářily a v drobných spirálkách se snesly na zmrzlou trávu a pak zhasly.
„Nemůžeš toho už nechat, bídníče? Leze mi to na mé nadmíru sečtělé nervy,“ ozval se dlouhán a hodil po Andym podrážděným pohledem.
„Můžou bejt nervy vůbec sečtělý, Franku?“ otázal se Andy podezřívavě. „Někdy mám pocit, že mi
pěkně kecáš.“ Frank se zatvářil ještě rozmrzeleji než prve a opřel se zády o strom.
„Prokletá zima,“ posteskl si znovu Andy. „Co sem komu udělal, že tady musim klepat kosu s takovým
držhubou jako seš ty.“ Po očku se podíval po Frankovi.
„U Boha všemohoucího,“ protočil dlouhán oči v sloup. „Co je to držhuba?“
„Jó,“ protáhl Andy. „Tak se u nás doma říká takovejm bručounům jako ty.“ Andy zalistoval pamětí. Dost dobře tušil, proč je Frank tak rozmrzelý. „Přece víš, že jsem ty prokletý koně neztratil schválně,“ vyhrkl najednou.
Frank se zamračil tak, že by se pod jeho pohledem cítil i Herkules jako malé ošklivé káčátko v objetí vlka:
„Oře nelze ztratit. Pochopil bych, kdybys někam založil psaní pro babičku nebo fotografii své sestry, ano, to bych chápal. Ale nemyslíš si, ty boží omyle, že pohlednice a oř se trochu liší velikostí?“ Andy měl tolik rozumu, že neodpověděl. Přesto mu to nedalo a trochu uraženě špitl: „Nemusel bys mi řikat, ty boží omyle. Není to totiž pěkný, víš?“
„Že se tvá špinavá ruka chopila vydání Snu noci svatojánské a vytrhala listy k účelům nanejvýše nechutným, to také nebylo moc příkladným chováním.“
Andy se trochu provinile uchechtl: „Ty tvoje čítanky by zůstaly nedotčený, kdyby v prérii byly noviny.“ Frank se zhluboka nadechl a ze sedlové brašny, která ležela vedle něj, vytáhl knihu. Náhodně ji otevřel a začal v ní horečně číst. Andy si jen odplivl na zem a začal znova dloubat klacíkem do ohniště. Takto strávili další hodinu, během které se už úplně sešeřilo, takže jediným světlem byl plápolající oheň. Frank zaklapl knihu, vrátil ji zpátky do brašny a zadíval se do plamenů.
„Neslyšel si něco?“ trhl sebou znenadání Andy.
„Ne.“
„Ale já si myslim, že támhle někdo určitě je,“ stál si Andy na svém.
„Ne.“
„Musíš mi na všechno řikat ne, Frankie?“
„Jsem Frank, hlupáku.“
„Aha.“
Následovala dlouhá chvíle ticha, při které Andy očima zkoumal okolní křoviny. Frank se celou tu dobu ani nehnul. Zarputile seděl opřený o strom a na tváři se mu zračil povznesený výraz posledního člověka
na planetě opic.
Po několika dalších minutách Andy zvedl ze země kamínek a mrštil s ním do křoví. Ozval se tlumený výkřik. Frank sebou škubl a Andy vyrazil vpřed. „Vylez, chlape!“ zahučel, když vyvrávoral z houští následován chlapíkem v pozdních středních letech oblečeném napůl jako
texaský honák dobytka a napůl jako siouxský náčelník. Tmavě zelená buřinka na jeho hlavě jen podporovala jeho výstřední vzhled.
„Dobrý den přeji,“ smekl cizinec.
„Mám ten dojem,“ začal Frank pomalu, „že je noc, milý pane.“
„Jo, má recht,“ připojil se Andy pohlížeje na mužíka s krajním podezřením. „A teď mě tak napadá, kdo
sakra seš, chlape?“ Cizinec se pobaveně zasmál zvonivým smíchem, jenž se k celé jeho šotkovské osobě
dokonale hodil.
„Jen putuji touto krajinou a hledám něco k jídlu, nebo alespoň příjemnou společnost,“ posadil se bez vyzvání k ohni.
„To se hodí,“ zajásal Andy a rázem zapomněl na všechnu nedůvěru. „Tady s Frankiem dneska stejně asi nic nebude a já nemám náladu na to, abych proseděl celej večer u ohně se zavřenou hubou. Říkej mi Andy.“ Podal muži ruku a svalil se na zem vedle něj.
„Frank, mé jméno jest Frank,“ ozvalo se nadurděně.
„Těší mne,“ zasmál se mužík. „Lidé mi říkají Alphonse.“
„Nemá mysl tvá dojem,“ začal rozmrzele Frank, „že není moudré přátelit se s každým hostem, který se pod rouškou noci nepozván připlíží k dveřím tvým?“ Andy ani Alphonse zřejmě nerozuměli jedinému jeho slovu.
„A co vůbec děláš, Ale?“ vyzvídal Andy.
„Dělám do bankovnictví,“ nehnul Alphonse ani brvou.
„Ano, ten muž, jistě velmi hříšný, pracuje v bankovnictví,“ odfrkl si Frank.
„Ale kušuj,“ okřikl ho Andy a familiárně poplácal nově nabytého přítele po zádech. „Hele, Frankie, tady z Ala by sis měl vzít příklad.“ Alphonse se trochu zarděl a sundal si buřinku. Odhalil tak zářivě rudé vlasy svázané do culíku, kterého si Frank a Andy prve nevšimli.
„Týjo,“ houknul uznale Andy. Alphonse se usmál.
„A co tě dohnalo až sem do týhle bohem zapomenutý pustiny?“ otázal se Andy, aby prolomil poslední ledy ostýchavosti a umělé zdvořilosti. Alphonse vypadal, že je touto otázkou nadmíru potěšen, a začal vyprávět: „Je to už pár let, co jsem se vypravil do široširého světa ze starého dobrého Mississippi. Máma mi vždy říkala, ať jsem hodnej kluk a že se nemám za žádnou cenu do ničeho zaplést. Zvlášť ne do ničeho, co by mohlo být na štíru se zákonem. A tak jsem radši vypadl z domu a se svým bratrem se pustil do vlastních kšeftů.“ Andy dlouze hvízdl a plácnul Alphonse po rameni: „Vypadáš, že seš fakt třída.“ Alphonse se zašklebil a stiskl si levé rameno.
„Au,“ hlesl. „Co se děje, Ale?“ zděsil se Andy. „Snad jsem ti neublížil!“ Alphonse se od Andyho trochu odšoupl.
„To nic není, jen mi trochu teče olej.“ Pokusil se o šibalský úsměv. Andy pokrčil rameny a zkoumavě si prohlédl Alovu košili v místě, kde vykukovala mezi prsty svého majitele. I přes podivnou směsici modrých, zelených a fialových proužků bylo vidět, že je nasáklá krví.
„Ani jste se mně nezeptali, kde mám koně,“ začal Al horlivě vysvětlovat.
„To sme se nezeptali,“ přikývl Andy. Alphonse pokračoval: „Budu asi vypadat jako úplný hlupák, ale já spadl z té prachsprosté bestie na kámen a ta mrcha se splašila a utekla kdoví kam.“ Andy opět pokynul hlavou na znamení, že mu to přijde věrohodné.
„No,“ začal znovu Alphonse. „Kde jsem to skončil?“
„Tam u toho, jak si odešel z Mississippi.“ Al se nadechl: „No, tak když jsem odešel z mé rodné farmy, vypravil jsem se s bratrem do města. Chvíli jsme se živili jako prodavači v koloniálu nějakého Petera Lewise, ale pak jsme si řekli dost a konečně se vydali dělat něco pořádného.“
„A co?“ hlesl Andy tváříce se jako dítě, kterému maminka vypráví pohádku na dobrou noc.
Al se zazubil: „Rozhodli jsme se, že se podíváme do Wichity a seženeme si tam trochu perspektivnější
zaměstnání, než je doplňování Heinzových plechovek do regálů. A štěstí nám přálo, jen co je pravda. Za pár dní jsme už jeli s několika gentlemeny z bankovního průmyslu do Dodge City, pak do Jefferson City, Kansas City a měli jsme spadeno i na New York!“
„Hmm,“ ocenil to Andy.
„Hlupáku,“ ozval se Frankův hlas. „Vždyť kroky tvé tě též zanesly do Dodge, Kansas City i do Jeffersonu.“ Andy nad tím jen mávl rukou a pobídl Alphonse k dalšímu vyprávění.
„Když jsme tedy navštívili všechna města, která za to stála, vydala se celá naše skupina do Freckfordu. Jen mi je líto,“ posteskl si najednou,“ že mé kvapné povolání mi nedovolí na pracovišti zůstat dlouho. Hned jak odvedu nějakou práci, všichni se po mně a mých kolezích pro velký věhlas shánějí. No, ale abych moc neodbíhal od příběhu. Má bankovnická kariéra utržila tvrdou ránu pod pás právě v nedávných dnech ve Freckfordu.
Bylo pěkné slunečné odpoledne a já se svými spolupracovníky právě dorazil do města. Jako vždy jsme vešli do zdejší banky a poprosili je, ať otevřou sejf, že uděláme kontrolu. Všechno šlo hladce, ostatně jako při každé akci, tedy chci říci při každé kontrole trezorů a tak.
Ty víš, jak to chodí.“ Pohlédl Andymu do očí, jakoby čekal bůhvíjaké porozumění. Bohužel se ho nedočkal, a tak povídal dál.
„No, tak ta inspekce trezoru se nevydařila, jak jsme si
s ostatními představovali. V sejfu nebylo skoro nic k revizi a i zaměstnanci banky z nás asi měli nervy v kýblu.
Nějaká paní teda ten tlak nevydržela a vystřelila z takového toho dámského revolveru, jaký nosí slečinky
v kabelce, což nás všechny docela dost polekalo. Ke vší smůle nás šel přivítat i zdejší šerif. Bohužel jsme se nějak nepohodli (jak už se to občas stává) a museli narychlo ukončit kontrolu a rozptýlit se po okolí.“ Alphonse se trochu nervózně zavrtěl a změřil si Andyho zkoumavým pohledem. „Tak co ty na to?“ Andy na chvíli zaváhal, jakoby si musel v hlavě poskládat všechno, co právě slyšel. „Jo, seš třída, Ale.“
Zbytek večera patřil Andymu, který vyprávěl Alovi svůj životní příběh a jak a kdy se potkal s Frankem.
Po několika takto strávených hodinách se Alphonse najednou zvedl a trochu trhaně řekl: „Moc rád jsem tě poznal, Andy. A tady Franka taky, i když nepromluvil skoro ani slovo, ale mám ten pocit, že vyrazím zase na cestu. Ráno musím někde být a je to ještě daleko.“
„Ale vždyť je noc,“ ohradil se Andy.
„Právě proto bych měl vyrazit. Snad se ještě uvidíme.“ Zamával na Andyho a opět si křečovitě stiskl ránu na levém rameni.
„Snad jo,“ kývl Andy. „Nechápu, proč se v týhle tmě chceš potulovat po divočině, ale určitě k tomu máš dobrý důvody.“ Vstal a potřásl Alphonsovi rukou. Al se usmál, otočil se a zmizel ve tmě.
„Už ho unavily kecy tvé nad míru nudné,“ ozvalo se ze stínů.
„Myslel sem, že spíš, Frankie,“ zamračil se Andy a znovu se svalil k ohni.
„Jsem Frank.“
„Jistě.“ Bylo ticho, které přerušil jen občasný praskot větviček nebo tiché zadunění větru.
„Ten člověk byl stejně podivná persóna,“ ušklíbl se Frank po chvíli.
„Ále,“ mávl Andy rukou. „Tomu bych svěřil i vlastní matku.“
„Pokud by tvá osoba přála si ze srdce svého, aby matku již nikdy ani koutkem oka nezahlédla…“
„Kušuj, Franku.“
O tři dny později se Andy opíral o dřevěnou stěnu hokynářství a chroupal jablko. Sledoval Franka, jak se k němu blíží a přemýšlel, jaká by to byla legrace hodit
po něm ohryzek. Ale co to? Frank něčím mával nad hlavou. Byly to noviny. Andy si znenadání vzpomněl na Sen noci svatojánské.
„Pohleď na tento článek, Andrew,“ zapíchl Frank prst do jednoho z titulků doprovázeným velikou Alphonsovou fotografií.
„Víš přece, že neumím číst,“ zamračil se Andy. „Přečti mi to.“ Frank se nenechal dvakrát pobízet: „Rudovlasý bankovní fantom dopaden! Postřelen duchapřítomnou slečnou McArthurovou a vystrašen šerifem zmizel i se svým gangem do okolních lesů. Po loupežích v Dodge City, Kansas City a Jefferson City to vypadalo, že ho nikdo nikdy nedovleče na šibenici, ale díky tomu, že zmíněný bandita zapomněl na místě činu svého koně, byl dostižen a předán policii.“
Frank pozvedl obočí: „Tak tomu bys svěřil matku svou?“ Andy se chvíli rozmýšlel a pak mudrlantsky
pronesl: „Ne, myslim,“ ušklíbl se, „že bych mu svěřil raději tvoji máti.“
Smrt si říká Marilyn
Byl parný letní den jako stvořený k nicnedělání. Nazrzlý chlapík páchnoucí potem a kořalkou si to nejspíš plně uvědomoval, protože se už několik hodin požitkářsky válel v houpacím křesle na verandě hotelu, popíjel zteplalé pivo a žvýkal tabák. Vypadal naprosto spokojeně. To se ale nedalo říci o jeho důstojně se tvářícím příteli, který pochodoval před verandou sem a tam a nahlas recitoval úryvky z Shakespearových her.
„Žít, nebo nežít – to je, oč tu běží: zda je to ducha důstojnější snášet střely a šípy rozkacené sudby…“
„Nemůžeš už přestat mlít pantem, Franku?“ přerušil ho zrzoun.
„Nikdy,“ zamával Frank zuřivě rukama. „Či proti moři běd se chopit zbraně a skoncovat je vzpourou.“ Ryšavec Andy zasténal a odplivl si na zem. „Copak tobě není
vedro?“ Frank si hrdě poklepal prstem na prsa: „Duše má nezná horka.“
„Já ale nemluvil o duši,“ ohradil se Andy. Frank se na chvíli zastavil a provrtal Andyho pohledem. Poté se nadechl a opět spustil: „Zemřít – spát – nic víc – a vědět, že tím spánkem skončí to srdcebolení, ta sterá strast, jež patří k tělu, to byla meta žádoucí nade všechno.“
„To vás doma neučili držet hubu?“ houkl Andy.
„Ať už nikdy tvá mrzká ústa nenapadne zmiňovat se o rodině básníkově. U nás doma jsme vždy dbali
na pořádek, a kdo promluvit chtěl, musel se vyjadřovat důstojně a plynule.“
„Víš, kamaráde,“ začal pomalu Andy, „na jednoduchou otázku stačí jednoduchá odpověď a…“
„Zemřít – spát – Spát! Snad i snít? Á, v tom je právě háček!“ Andy si postavil půllitr mezi nohy, sevřel ho stehny a strčil si oba ukazováčky do uší. V tom okamžiku se ozval potlesk. Frank přestal recitovat a otočil se.
„Seš to ty, Frankie?“ zvolala žena oblečená po způsobu kanadských zálesáků. Byla vysoké postavy s širokými rameny.
Vykročila směrem k Frankovi, který vypadal, že je v té chvíli k smrti vyděšen. „Frankie, Frankie, Frankieee,“ opakovala žena a objala vyděšeného recitátora takovou silou, až se zdálo, že mu oči vylézají z důlků.
„Jsem Frank,“ hlesl. Andy se opatrně chopil piva a vstal z křesla. „Hele, kdo to sakra je?“ křikl po příteli nasadiv tázavý tón. Žena se od Franka odtáhla a ústa se jí roztáhla do šťastného úsměvu: „Já jsem
Frankieho mamka. Jó, a kdo seš ty, zrzouné?“ Protahovala každé slovo a její zvučný hlas se nesl celou ulicí.
„Důstojné a plynulé vyjadřování, kydy,“ odfrkl si Andy.
„To mě ani nepředstavíš?“ šťouchla žena pěstí do synova ramena. Frank sykl bolestí a trochu bázlivě zahuhlal: „To jest matka má, Marilyn zvaná.“
„Řikej mi Mary,“ zakrákala Marilyn žoviálně a přispěchala k Andymu, kterému divoce potřásla rukou.
„Andy, prostě Andy,“ dostal ze sebe poděšeně.
„Tak to pudem zapít, co myslíte?“ Mary zřejmě ani v nejmenším nezajímalo, co si oba doopravdy myslí, protože aniž by na ně čekala, vykročila přes ulici směrem k nevalně vyhlížejícímu podniku se zašlým vývěsním štítem „U tří kulek a dobrého žvance“. Andy a Frank jí byli v patách.
„To je ale hnusnej pajzl,“ vykřikla Mary spokojeně, když stanula na prahu saloonu.
„Můžeme se vydat i do jiných končin,“ snažil se synek zviklat svou matku.
„Ale houbý s octém,“ protáhla Mary. „Tadý to jé docelá fajn.“ Krokem, za nějž by se nemusel stydět ani šéf pohraničních mexických banditů, odpochodovala k baru. Dřepla si a pokynula Andymu a Frankovi, aby se posadili k ní.
„A víte có, hoši?“ zasmála se. „Dneska platí Frankie.“ Andy jen stěží zadržel úsměv. To už ale Mary třímala v ruce velikou sklenici plnou whiskey nebo přesněji něčeho, co se oné lihovině vzdáleně podobalo. Andy asi zahnal všechny pochybnosti, protože si objednal pivo a Frank jen tiše seděl jako hromádka neštěstí a pozoroval svou drahou matičku jak haleká stylem opilého veterána z občanské války.
„… a pak jsem mu řekla: ‚Hele, frajere, nevotravuj, nebo dopadneš jak generál Custer.‘ Dobrý, že jo,“ otočila se k Frankovi, zatímco se Andy z plna hrdla smál a objednal si další zrzavou.
„Cože?“ nechápal Frank, protože se v posledních pěti minutách nesoustředil ani tak na matčino nesouvislé vyprávění jako na své vlastní neštěstí.
„Ňáko mlčíš, Frankie. Co je s tébou?“ Mary nečekala na odpověď. „Měl bys bejt jako tadý Andý. Jó to je správnej chlapík.“ Poplácala Andyho po zádech tak silně, až zavrávoral a sesul se z barové židle na zem.
„Vidíš,“ ukázala na něj prstem. „Je to veselá kopá.
A próč tady tak sedíš jako smutnej kanadskej bobr? Próč si něcó nedáš?“ Frank si nechal přinést sklenku
rumu s myšlenkou, že když se zpije do němoty, nebude si třeba ze svého setkání s matkou nic pamatovat, takže možná přežije se zdravým rozumem.
Po dvou hodinách, kdy Andy pil už jen z donucení a Frank stále z žalu, se ukázalo, kolik toho dokáže dáma jako Marilyn do sebe nalít, a přitom zůstat střízlivá. Snad jen její červené uši, tváře a nos vypovídaly o množství alkoholu, který by jistě sklátil i sebesilnějšího pohraničníka, ne tak matku Mary.
Když se Andy a Frank sotva drželi na nohou, pomohla jim Mary ze saloonu ven a se smíchem je uložila
na schůdky jejich hotelu.
Frank se probudil se strašnou bolestí hlavy. Viděl rozmazaně, ale přesto si nemohl nevšimnout Andyho visícího přes zábradlíčko verandy. Slyšel, jak zvratky pleskavě dopadají na ulici a jak Mary volá: „Pánové, jedemé!“ Frank spatřil matku, která vedla svého, jeho a Andyho koně.
„Sbalila sem vám věcí,“ oznámila mu. „Dneska jedemé do Abilene. Prej je tam pěkně.“
„Do Abilene se vydáme jen proto, že tamní počasí ti vyhovuje?“ otázal se zničeně Frank.
„Jó, synku,“ přikývla Mary. „A taky tam čeká tetičká Frídá.“
„Kdo je tetička Frída?“ ozval se tlumeně Andy.
„Znáš generála Leeho, Andrew?“ Andy jen tiše zamručel. „Tak ten je proti ní muž, jehož zábavou největší jsou cínoví vojáčci.“ Andyho přemohl další proud zvratků. Mary se zubila na celé kolo, ale bylo vidět, že by už ráda vyrazila.
„Ták có,“ začala znovu, tentokrát krajně netrpělivě. „Ták jedemé, nebó nejedemé?“
Deset minut na to už všichni tři seděli v sedle a jeli směr Abilene. Andy vypadal, že se každou chvíli znovu pozvrací, a Frank víceméně nechal koně, aby šel, kam sám chtěl. Zato Mary byla pravým velitelem výpravy. Celou cestu povídala něco o svých zážitcích v Kentucky a Ohiu a působila stoprocentně spokojeným dojmem.
K večeru Mary svolila, že se mohou na noc zastavit. Andy i Frank to uvítali, protože oba měli pocit, že
dalších pět minut v sedle by už nemuseli přežít.
„Rozdělej oheň, Frankie,“ zavelela Mary. Frank se tedy zvedl a rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Matko,“ ozval se.
„Ňákej problém, synku?“
„Ne.“
„Tak rozdělej ten zatracenej vohýnek,“ přikázala velitelsky Mary.
„Seš nahranej,“ uchechtl se Andy zlomyslně. Frank naprázdno polkl. Věděl, jak moc si jeho matka potrpí na zálesácké dovednosti a jaké je on v těchto disciplínách dřevo.
„Což takhle podat příteli pomocnou ruku?“ sykl Frank k Andymu. Ten se jen zašklebil, hodil po kamarádovi sirky a šel blít do křoví. Během několika dalších minut Frank zjistil, že ani za pomoci sirek, klení a vzývání boha plamen nerozžehne. Jeho pokusy byly tudíž odměněny jen Maryinou přednáškou o jeho neschopnosti.
Zbytek večera proběhl klidně, až na to, že Mary přišla na ryšavcovy tajné zásoby kořalky v sedlové brašně. Tím se dotkla jeho citlivého místa. Od té chvíle byl Andy zamlklý a snad ještě zelenější než prve.
Druhého dne se Andymu trochu spravila nálada, protože v kapse našel smotek žvýkacího tabáku a do Abilene to navíc už nebylo daleko. K zlepšení duševního stavu obou přátel přispěl i fakt, že se Mary nechala slyšet, že se v Abilene od nich odpojí a raději se vydá s lovci bizonů na nějakou tu „menší výpravičku,“ jak své počínání s oblibou nazývala.
„Nezapomínej, že je tu ještě Frída,“ připomněl Frank, když viděl, jak se Andy tiše raduje z budoucího Maryina odjezdu.
K polednímu dorazili do města. Marilyn se od nich téměř ihned na prahu Abilene oddělila s tím, že se jistě brzy uvidí, a Frank s Andym to šli přirozeně zapít. Oba muži už v Abilene několikrát byli, takže věděli, kam jít.
„Jó,“ uvelebil se Andy na židli upíjeje ze své láhve
prvotřídní domácí pálenky. „Vypadá to, že už konečně budeme mít pokoj.
„Neměl bys zakřiknout nově nabytý klid,“ protestoval Frank. „Ještě tu je Frí…“ Větu již nedokončil, protože se k nim přihnala malá podsaditá ženuška v důstojnické uniformě konfederačního vojáka z občanské války a s ručnicí přehozenou přes rameno jako kyj.
„Pozor! Pohov! Ha, ha, ha,“ zasmála se zpěvavým hláskem. „Tak co, vojíni! Vyrazíme za tetičkou Marthou do Wichity? Přišel mi od ní telegram, že nás všechny ráda uvidí! Ha, ha, ha!“
„Jsem mrtvým mužem,“ povzdychl si Frank, vyškubl Andymu láhev z ruky a zhluboka si přihnul.
Greenhorn Schwarz
Hans Schwarz seděl na lavičce na nástupišti a čekal na vlak. Byl oděn tak, jak se podle jeho mínění oblékají všichni na Západě. Na hlavě mu seděl velice vysoký bizarně vyhlížející bílý klobouk se širokou krempou vzdáleně připomínající stetson a nohy se pyšnily honosně zdobenými napodobeninami cowboyských texaských bot. S těmito dvěma pouťovými artefakty dokonale kontrastovalo zelené kostkované sako a kalhoty stejné barvy. Hans měl u pasu připnutá pouzdra s atrapami skutečných revolverů a na nose se mu hrdě hřál stařičký cvikr.
Vlak přijel do stanice. Hans popadl své dva k prasknutí nacpané kufry a dopotácel se k vagónu, kde s vypětím všech sil nastoupil a nacpal zavazadla do přihrádky.
Posadil se a jako malý kluk, který čítává po večerech brakovou literaturu, se ošíval radostí, že už konečně jede na Západ.
Krajina za oknem ubíhala a Schwarzovi se chtělo spát. Zívl, ale nezapomněl na dobré mravy a dal si ruku v kožené rukavici s třásněmi před ústa. Och, jak byl unaven. Zavřel tedy oči a usnul.
Najednou se ocitl na klasické westernové ulici v nějakém kravím městě a kolem pasu měl opravdové kvéry. Kráčel, v zádech rudé zapadající slunce. Při každém kroku cinkly ostruhy a šerifská hvězda na jeho hrudi se zaleskla. Krajková záclonka v jednom z oken se pohnula. Schwarz se chopil zbraně, hbitě natáhl kohoutek a zmáčkl spoušť. Ozval se strašlivý skřek a Hans věděl, že se trefil. Ze saloonu vyskočili další banditi. Schwarz je všechny srazil k zemi svou kulkou. Znenadání se zpoza rohu domu vyřítil jakýsi zarostlý chlap a vystřelil po šestákovém hrdinovi Hansovi. Šerif Schwarz se probudil.
Díval se do obličeje muže, který třímal v ruce skutečný revolver, a kdyby nebylo černého šátku přes jeho obličej, spatřil by Hans široký úsměv. Zdálo se, že i mužovi společníci nemají daleko k slzám. Smáli se totiž jako šílenci a ukazovali si na nebohého Schwarze s posměchem tolik vlastním obdobným osobám.
„Nevím, co je gentlemenům k smíchu,“ pronesl Hans dokonalou spisovnou angličtinou. Maskovaní „gentlemeni“ se rozřehtali ještě víc. Schwarz se rozhlédl po ostatních cestujících. Vypadali vystrašeně.
„Tohle je přepadení, amigo,“ houkl jeden z banditů a vypadal, že se každou chvíli počůrá smíchy. Hanse překvapilo, že ani jeden z mužů neměl na hlavě stejný klobouk jako on. Něco tu nehrálo. Lupiči totiž
na hlavách nosili cylindry s utrženou krempou, špinavé černé stetsony a obnošené buřinky s dírami po celém svém obvodu.
„Jen klidně spi dál,“ pošimral jeden z banditů Schwarze pod nosem hlavní své zbraně. „Nenech se rušit.“
Se smíchem se odvrátil a začal od cestujících vybírat
jejich peněženky a cennosti do velikého pytle. Schwarz jen seděl jako opařený.
I když celá akce trvala sotva čtyřicet minut, souprava se rozjela až po několika hodinách.
Během jízdy vyměnili spořádané občany z východních kolonií muži v zaprášených košilích a pak lovci, kteří měli na hlavách čepice z mývalích a bobřích kožešin. Čím jel vlak dál na západ, tím se víc a víc cestujících smálo pod své zablešené nečesané vousy a ukazovalo si na Schwarze. Hans je jako správný gentleman ignoroval a raději si četl v magazínu pro pokročilé zahrádkáře, jejž si vzal na cestu, aby si ukrátil dlouhou chvíli.
Vlak konečně zastavil ve stanici. Schwarz vyskočil z vlaku obtěžkán zavazadly. Rozhlédl se kolem sebe. Ten pověstný Divoký západ ale nevypadal tak, jak si ho představoval. Nikde žádný mstitel bezpráví v nablýskaných jezdeckých holínkách a po cudných dámách čekajících na svého zachránce jakoby se slehla zem. Všude byli k vidění jen špinavé saloony a zarostlí cowboyové mazající karty a upíjející ze svých pochybných lahví. No, nevadí, pomyslel si Schwarz a vyrazil k nejbližšímu restaurantu, jak on zdejší podniky v duchu nazýval.
Posadil se u baru hned vedle kolohnáta s velikým tetováním rozjařené Mexičanky na prsou, které bylo díky rozhalené košili dobře vidět. Tvářil se rozmrzele a hustý mroží knír měl plný bílé pivní pěny. Hansovi se ten člověk příliš nezamlouval a svým zatvrzelým pohledem ho přiváděl do rozpaků. Chvíli ho mlčky pozoroval a pak usoudil, že by bylo vhodné seznámit se s nějakým opravdovým Zápaďanem. Zamyslel se, jak muže co nejsrdečněji pozdravit a zamyšleně se podrbal na stehně. Ano, to je ono! Zářivě se zazubil a rychle vymrštil ruku se slovy: „Gutten Tag. Mé jméno je Schwarz.“ Chlap se na malou chviličku zarazil a pak věren svých instinktů tasil. Strašlivá rána prostoupila celou místnost, ale nikdo z přihlížejících se nad ní ani nepozastavil. Kolohnátova kulka vydala táhlý pištivý zvuk a jedinou ranou poslala greenhorna Schwarze do věčných lovišť.
část druhá
- Ponurý, krvavý kraji -
Mnich: Pochválen buď Ježíš Kristus.
Drobeček: Proč?
Malý unavený Joe
Zlatí vlci z Raven Creek
Joe ležel mezi kameny a tiše sténal. Špičkami rozechvělých prstů si tiskl ošklivou ránu na břiše a koutkem oka pozoroval vodní proud, jak odnáší kroutící se pramínky jeho vlastní krve. Ale kdo je Joe a kde se tu vzal? Pro zodpovězení těchto otázek bude lepší vrátit se o pár měsíců zpátky.
Joe si dříve vedl něco, co by se dalo nazvat deníkem. Do notesu si jednoho dne zapsal: „25. listopadu 1868 jsem v Raven Creek našel to, o čem se tady všude tolik mluví – ZLATO. Nemám ponětí, kdy se tam budu moci opět vrátit. Vypadá to na tuhou zimu, ale mně se nechce čekat až do jara.“
K Joeově nesmírné smůle se tři dny po tomto zápisu začal valit z oblohy sníh v hříšném množství, a bylo by tedy nesmírnou pošetilostí vypravit se do kopců a hor nad Little Swamp, jak se jmenovalo malé zlatokopecké městečko, kde Joe žil se svými dvěma staršími bratranci Lukem a Jackem a jejich matkou Cindy.
Od té doby už Joe do deníku nic nenapsal. Když totiž celé dny sněží a nic se neděje, nemáte přirozeně
o čem psát. A tak se sešit válel pod postelí v pokoji, kde Joe a jeho bratranci spávali. Jediný, kdo z notesu občas oprášil prach, byl Jack, jenž z něj Lukeovi nahlas předčítal úryvky sentimentálních poznámek o Joeových láskách z Little Swamp a okolí. Dva bratři tak strávili nejeden dlouhý zimní večer. Nasávali do plic voňavý odér balených cigaret a královsky se bavili na Joeův účet.
Uplynulo několik měsíců od doby, kdy se dotkly země první sněhové vločky, a Joe se napůl potají vypravil na cestu. Během zimy si sehnal potřebné zlatokopecké náčiní, které mu chybělo, takže teď už konečně mohl bez okolků vyrazit. Tetě Cindy ani bratrancům neřekl, kam doopravdy jde, ale zamumlal něco v tom smyslu, že ve vedlejším městě je sháňka po dělnících na opravu staré radnice. Jedinou mezerou v Joeově plánu byl fakt, že v sousední obci žádnou radnici neměli. Ale co, pomyslel si. Vždyť neměl v plánu se vracet, tak na rafinovanosti výmluv pramálo záleželo.
Joe se dlouho plahočil nehostinnými horami. On i jeho kůň museli zdolat uzoučké cestičky mezi roklí a studenou skalní stěnou a přebrodit několik smrtelně ledových potoků a říček, jež často odnášely zbytky už rozbitých ledových ker. V některých místech se Joeovi půda drolila pod nohama a kamínky padající do hlubin se odrážely od skalních převisů a vydávaly podivné cinkavé zvuky. Když to Joe slyšel, jeho touha po dlouho očekávaném zlatě se ještě prohloubila.
Po třináctém dni putování stanul Joe konečně na plošince, ze které bylo vidět skalami kryté údolíčko, jímž protékala říčka plná velkých balvanů. Měl chuť zakřičet radostí, ale neudělal to. Raději se se svým koněm uchýlil o pár kroků dál, kde si už před několika měsíci vytipoval schůdnou cestu pro něj i pro své zvíře.
Dvacet minut nato už byl dole. Přivázal otěže k nižší větvi jedné z všudypřítomných borovic a doběhl k řece. Sundal si boty, vykasal si nohavice a vstoupil do proudu. Voda byla tak studená, až mu po celém těle naskočila husí kůže. Zalovil rukou v písku a vytáhl z něj hrst kamínků. Chvíli je probíral, až narazil na jeden, který byl leskle žlutý a sluneční paprsky se od něj mihotavě odrážely na všechny strany.
„Zázrak,“ zašeptal tiše. Teď už vítězoslavný skřek neudržel a jako šílenec se nahlas rozesmál, až několik černých havranů sedících na větvi nejbližší borovice vzlétlo k nebi.
Od té doby měl Joe napilno. Ještě téhož dne si postavil stan a pokácel strom, z kterého nazítří vydlabal umě zhotovená koryta, která nainstaloval po proudu, aby jimi tekla voda a usnadňovala mu práci s rýžováním zlata. Také si na jedné borovici zřídil kalendář, který spočíval v tom, že do kůry stromu každý den vyryl nožem jednu čárku.
Po několika dnech dřiny měl už slušnou hromádku malých zlatých nuggetů. Bylo úžasné, kolik zlata se zde nacházelo. Osmý den se však stala příhoda, která přinutila Joea k zamyšlení. Večer, když šel spát, cítil něco, co mu připadalo jako slabý závan kouře z cigarety. Jak se sem proboha mohl ten zápach dostat? Další věcí, která mu vrtala hlavou, byl havran, který se objevil asi třetí den po jeho příjezdu. Černý pták byl větší, než všichni ostatní, co v horách okolo potoka žili. Havran se Joea ani trochu nebál. Kradl mu kusy oběda i večeře div ne z talíře a brzy si osvojil zvyk sedávat na několik kroků od zlatokopa a čistit si peří třeba i celý den. Joea brzy jeho přítomnost přestala dráždit a zneklidňovat. Nakonec byl rád, že má ve své samotě někoho, kdo mu může dělat společnost, a přitom se s ním nemusí dělit o zlato. Joe mu dokonce dal jméno – Lewis.
Havran Lewis čas od času odlétával za potravou do hor. V těch dnech, kdy byl pták pryč, měl Joe pocit, že se mu celý svět hroutí pod rukama. Zlata našel sotva desetinu toho, co narýžoval obvykle, a koryta, jež nedávno zhotovil často padala nebo se zablokovala kameny. Joeovo štěstí se opět vrátilo až tehdy, když Lewis přilétl zpátky. Jednoho dne se ale událo něco, co Joea nadobro utvrdilo v existenci havraního štěstí a smůly. Lewis byl tehdy pryč asi týden a zlatokop měl pech jako nikdy. Ryba, kterou se mu podařilo chytit k večeři, mu nějakým nepochopitelným způsobem spadla do plamenů a spálila se na uhel. Rozhodl se tedy, že si opatří něco jiného. Protože byla téměř tma, Joe už ani nevěřil, že by snad mohl něco ulovit. Přesto vyšplhal na plošinku nad Raven Creek a zamířil hustými vysokými keři dál do hor. V tom okamžiku ale uslyšel podivný zvuk připomínající tiché hluboké mručení. Zlámal několik keřových větví, aby mohl lépe projít, a ke svému nesmírnému zděšení stanul před obrovským hnědým medvědem grizzlym, jenž si ho prohlížel s tupým nevyzpytatelným výrazem v krví podlitých očích. Joe se zastavil a s hrůzou vepsanou ve tváři zůstal nehybně stát. Medvěd hlasitě zabručel a vykročil směrem k smrti vyděšenému muži. V té chvíli něco zasvištělo vzduchem a velký černý pták usedl na pařez za grizzlym. Medvěd ho zřejmě neviděl, ale stejně jako by ho napadlo něco lepšího než sežrat Joea, otočil se a odešel. Lewis skřehotavě zakrákal. Později, když Joe seděl hladový u ohně, byl si naprosto jistý, že mu Lewis zachránil život.
Třicátý osmý den měl Joe sedmdesát uncí zlata. Tenhle potok je Boží dar, napadlo ho vždy, když našel kousek toho úžasného a třpytivého žlutého kovu. Představoval si, jak bude žít, až se jednou vrátí do normálního civilizovaného světa bez temných havraních křídel. Jako král, pomyslel si.
V dalších týdnech zlata ani Joeova odhodlání vůbec neubylo. Spíš naopak. Žlutého kovu bylo stále dost
a Joeova touha po něm se proměnila v chorobnou horečku. Od východu slunce do té nejčernější tmy rýžoval zlato a pak, když už neviděl ani na krok, ulehl do svého stanu a tam spal až do časného rána, kdy se zase pustil do urputné práce. Už jen zřídka se vydával na lov a někdy vydržel bez jídla tvrdě pracovat celé dny. Tváře mu zarostly vousem a kolena u kalhot měl od věčného klečení odřená a děravá. A snad právě jeho posedlost bohatstvím zavinila, že necítil pach kouře, který byl den ode dne silnější. Ale ani člověk stíhaný zlatou horečkou si nemůže nevšimnout čerstvého otisku v měkkém písku, jejž na onom místě způsobila cizí lidská noha, která zde před několika hodinami stála.
Joe se utěšoval, že to mohla být jeho vlastní stopa, ale sám tomu doopravdy nevěřil. Ten den zjistil, že Lewis opět zmizel.
Joe spočítal čárky, které si nožem vyrýval do kmenu borovice. Ke svému údivu zjistil, že tu bude už skoro tři čtvrtě roku. Pravda, ochladilo se, a dokonce i těch pár listnatých keřů, co v horách bylo, začalo ztrácet listí, ale devět měsíců? To nemůže být pravda.
Dvanáct dnů po zmizení Lewise měl Joe takový mizerný pocit. Něco hluboko v duši ho sžíralo a nedovolilo mu pořádně se soustředit na práci.
Před několika týdny zjistil, že se největší kusy zlata najdou pod mohutnějšími balvany v řece. Též v ten osudný den převracel kameny a hledal pod nimi valouny zlata. I přes Lewisovu nepřítomnost zrovna našel jeden obzvlášť velký, svým tvarem připomínající podivný rohlík, když se ozvala rána – ohlušující a jakoby přicházející z veliké dálky. Joe klesl na kolena a padl obličejem do vody. Kdosi k němu přišel – byl cítit tím povědomým cigaretovým zápachem – a s heknutím otočil Joea na záda, aby se mu mohl podívat do tváře.
„Jacku?“ hlesl tiše Joe. Bratranec Jack s podivně nepřítomným úsměvem přikývl a zvedl se od Joea. Něco křikl po svém bratrovi, který stál kousek od nich trochu provinile třímaje v ruce pušku, z jejíž hlavně stoupala tenoučká nitka kouře. A Joe tam ležel mezi kameny tiskna si ránu po kulce, která mu zády vnikla do těla, prošla břichem a zaryla se do stromu.
Jack pokynul Lukeovi, aby šel za ním. Ten se chvíli rozmýšlel a pak vytáhl z kapsy jakýsi notes a hodil ho na zem. Byl to Joeův deník, ve kterém stálo psáno: „25. listopadu 1868 jsem byl v Raven Creek a našel jsem to, o čem se tady všude tolik mluví – ZLATO.“
Oba bratři se chopili pytlů, které si přinesli s sebou a začali do nich cpát žlutý kov z krabiček, sáčků a dokonce i sít, které byly zavěšeny pod dřevěnými koryty. Poslední Joeův kus zlata v celých horách byl ten velký rohlíkovitý valoun, jenž ležel pohozený vedle jeho těla. K němu se oba dostali současně. Ve stejné chvíli ho uchopili každý za jeden konec a pohlédli svému bratru do očí. Ani jeden z nich nevypadal, že by se chtěl kořisti vzdát. Zvedli se tedy a s pěstmi stále zaťatými kolem kusu zlata položili valoun i oba nadité pytle na veliký kámen mimo řeku. Luke se zničeně sesul na zem, opřel se o skálu a zarputile Jacka pozoroval. Ten následoval bratrova příkladu a posadil se zády ke stromu. Tak tam oba seděli a oči jim těkaly z pytlů na bratra a zase zpátky na zlato. Jack i Luke bříšky prstů nervózně bubnovali na pažby svých revolverů. Tak to pokračovalo do té doby, než byla úplná tma. Jeden druhého sice neviděl, ale oba si byli jisti, že ten druhý stále nehybně sedí a hledí do temnoty před sebou.
Muselo být něco okolo půlnoci, když na nedalekou borovici usedl velký černý pták a ozvěna nesla černým Raven Creekem dva ve stejnou dobu vypálené výstřely, jež brzy zanikly v ničivém tichu kolem.
Stařec a hoře
Starý Paul Haistings seděl na židli u krbu a nepřítomně zíral do tančících plamenů. Řídké bílé vlasy, které mu lehce spadaly do očí, lemovaly vrásčitý obličej, jehož rysy napovídaly, že jejich majitel prožil již mnoho, ne vždy příjemného. Paulovy hubené ruce a nohy se klepaly, až se povislá kůže na nich houpala ze strany na stranu. Stařík svíral v rukou hrnek velmi silného horkého grogu, z kterého stoupala nitka kouře. Napil se a vzpomněl si na radu lékaře, který mu alkohol zakázal. Ta myšlenka ho sice pobavila, ale neusmál se. Lehce si odkašlal a nyní vybledlé, dříve jistě velmi pěkné oči nadále upíral před sebe do ohně. Vzpomínal na noc před šedesáti léty, když dřepěl na té samé židli jako teď. Ale tenkrát se do krbu nedíval, i když nehořel ani o coul hůř než dnes. Na klíně mu totiž seděla ona a Paul jí šeptal do ucha, jak moc ji má rád. Byla to jejich svatební noc. Znovu si usrkl grogu. Pak si přihnul znovu a zjistil, že už všechno vypil.
Přičichl si k hrníčku. Pocítil aroma rumu a mátového čaje. Bylo mu při tom velmi smutno. Její vlasy tenkrát voněly mátou. Pustil hrníček, jako by byl z rozžhaveného železa, a ten s třesknutím dopadl na podlahu srubu a pukl. Paul tiše zaklel, ale střepy neuklidil. Klepající se rukou se natáhl k posteli pro deku. Byla totiž velmi studená noc a starému Haistingsovi se začalo ozývat koleno. Staré zranění, k čertu s ním!
Zamyslel se. Jaké by to asi bylo, kdyby tu teď seděla s ním? A kde jí je asi konec? Netušil. Nebyl si vlastně jist, jestli to vůbec chce vědět. Byla přece o tři roky starší, takže by jí bylo kolik? Ano, dobrých třiaosmdesát! Třeba už ani nežije. Povzdychl si. Hubenými prsty si zajel do zbytků vlasů. Připadal si v tu kratinkou chvíli jako tenkrát, když jí pomáhal rozepnout šaty a pak chtěl vypadat starší a jako větší kavalír, než doopravdy byl, a prohrábl si světácky vlasy. Paul se nevesele usmál a pohled mu sklouzl na předloktí, které se pohybem ruky nahoru mírně odhalilo. Iniciály MK. Patřily jí. Nechal si je vytetovat ještě před svatbou, skoro hned, jak se seznámili. Za ty roky, co sám strávil v coloradských horách, zapomněl mnohé, ale co se týkalo jí, jeho jediné, zapomenout nikdy nemohl. Ač si to přál a nechtěl na ni již nikdy narazit, viděl ji všude – v plápolajících plamenech, v meluzíně, která zpívala kolem domu, na svém vlastním předloktí. Neznal ji dlouho, ale věděl toho o ní víc, než sama vůbec tušila. Milovala zelenou, měla i zelené oči, hluboké a krásné, nesnášela sladké, kdoví proč, a uměla zpívat tak krásně, až se srdce ustrnulo. Paulovi na mysli vyvstaly ještě stovky a tisíce dalších věcí, které měla ráda, nesnášela nebo uměla. Jak ji miloval, a ona zmizela hned druhý rok potom, co se vzali. Šedesát let! Taková doba. Paulovi ty roky bez ní uběhly pomalu. Dokonce by se dalo říci, že sám musel pohánět čas, aby se nezarazil v té chvíli, když ji viděl, jak odjíždí. Ležel tehdy na posteli a díval se z okna. Bylo chladné ráno a koleno ho ukrutně bolelo. Střelil se do něj při čištění zbraně. Od té doby hrozivě kulhal, a to měl ještě štěstí. Pamatoval si, jak ho lehce políbila na ústa a usmála se na něj těmi svými smyslnými rtíky. Pak beze slova odešla a Paul měl v té chvíli takový podivný pocit. Netrvalo dlouho a spatřil ji, jak cválá od srubu někam pryč. Nedbaje na zraněnou nohu vyskočil z postele a odbelhal se ven před dům. Křičel za ní a prosil ji, ať se vrátí. Zastavila se a dlouhé havraní vlasy jí vlály ve větru. Smutně se na něj podívala a zvolala: „Uvidíme se, Paule. Znovu…“ Pak pobídla koně. Haistings ještě viděl, jak se k ní připojuje další jezdec, ve kterém poznal Petera, a pak už nic. Podlomily se mu nohy a v koleně mu ošklivě křuplo. Ležel tehdy na zemi a volal na ni do ochraptění. Tušil ale, co ji k jejímu činu vedlo. Několikrát týdně jezdila do města za Peterem Backem. Byl o pár let starší než ona a Paul věděl, že nejsou jen dobří přátelé. Trvalo to dlouho, už před jejich svatbou. Byl hlupák, že si ji vzal, ale jak ji miloval, miluje…
Palcem levé ruky přejel tetování. Zatlačil, pak ještě víc a víc. Kůže kolem monogramu zrudla. Paula napadla pro něj neutišující myšlenka, že jeho náklonnost k ní bude trvat tak dlouho, dokud jeho cejch nezmizí.
Za ty roky měl pár dalších žen, ale nikdy to netrvalo dlouho. Připadal si jako veliký nevěra, když je líbal
a seděl s nimi u krbu, jako to dělal s ní. Vždy doufal, že se vrátí. Jedinou útěchou v jeho přesmutné samotě byla psaní, která mu přicházela každé kulaté výročí. Nechával si je zarámovat. Na dopisech nikdy nebylo nic zvláštního. Vždy jen srdce ledabyle načmárané na kousku ušmudlaného papíru. Dopis od ní přišel vždy týden nebo dva před výročím. Asi nechtěla, aby se opozdil. Tentokráte ale nedorazilo nic. Samozřejmě že to nic neznamenalo, ale co když je už mrtvá, co když na něj zapomněla? S touto myšlenkou usnul.
Ráno ho probudil cvrlikot ptáků. Před časem je jako sentimentální stařec prosil, aby zazpívali jeho milé,
aby se vrátila. Často si připadal jako blázen. Narovnal se a vzpomněl si na psaní, které nedošlo. Bylo mu najednou obrovsky smutno. Šedesát let, a teď nic. Mocně popotáhl a nevěděl, jestli to je z rýmy nebo z žalu.
Toho dne byla poslední možnost, aby přišel pošťák. Normálně nechodil k lidem domů a zvlášť ne k těm, co bydlí tak daleko od města, ale co by ten kluk pro něj neudělal.
Měl by přijet každou chvíli. Paul se podíval na hodiny postavené na kredenci. Byl nejvyšší čas. V dáli bylo slyšet drncání vozu. Paul vyhlédl z okna. Vypadalo to, že pošťáckej málem uštve koně. Haistings se posadil na postel a vyčkával.
Brzy se ozvalo funění schvácených zvířat a zabušení na dveře. Paul otevřel. Naskytnul se mu pohled na rozcuchaného mladíka, který mu pod nos strkal několik obálek.
„Díky, Martine,“ usmál se rozechvěle Paul a převzal od chlapce poštu.
„Není zač, pane Haistingsi,“ pokynul mu na pozdrav.
„Nechceš jít dovnitř? Vypadáš uříceně, chlapče,“ nabídl mu Paul.
„Ne, ne,“ odmítl se vší zdvořilostí Martin. „Mám skluz. Vždycky se jen divím, jak je to sem k vám daleko.“
„Dobře,“ pokýval Paul vzrušeně hlavou pošilhávaje po obálkách. „Jen jeď a neztrať se mi, chlapče.“ Usmál se. Martin na něj jen mávl a Paul za ním zabouchl dveře.
Trhal jednu obálku za druhou. Pak se sesul na židli. Nic. Po tváři se mu skutálela slza. Někdo zase zabušil na dveře. Martin ještě něco chce? Ten proklatý holomek vždycky na něco zapomene. Paul rozčileně zalomcoval za kliku, rozrazil dveře a ucítil slastnou vůni máty.
část třetí
- Smrtelní muži -
Harmonika: Cena za tohoto psance je pět tisíc dolarů.
Cheyenne: Jidášovi stačilo o čtyři tisíce
devět set sedmdesát dolarů míň.
Harmonika: V té době nebyly dolary.
Cheyenne: Ale hajzlové jo.
Tenkrát na Západě
Kupé
1.
Victor Ernest, čerstvě dostudovaný učitel z východního pobřeží, otevřel naditý cestovní kufr a začal se jím prohrabovat. Hledal jízdenku na vlak, již si koupil předchozí týden. V duchu si spílal jaký je hlupák, že si ji nedal navrch. Trochu hystericky vyhodil na ulici několik bílých, dokonale naškrobených košil a dvoje kšandy.
„Uhněte mi z cesty,“ zavrčel na něj muž – nejspíš námořník nebo mariňák ve výslužbě – s lodním pytlem přehozeným přes rameno. Neuctivě šlápl na učitelovy šaty a zanechal na nich blátivý otisk podrážky. Victor zavrtěl nevěřícně hlavou. S takovým chováním se ještě nikdy nesetkal. Á, tady to je, pomyslel si se značnou úlevou. Strčil si jízdenku do kapsy sáčka a spěšně naházel všechen svůj majetek zpátky do kufru.
Vlak přijel do stanice. Ernest popadl zavazadlo a nastoupil. Usadil se do zpola obsazeného kupé. Spatřil – nebo spíše ucítil v obličeji velice ušmudlaného muže, jenž vyhlížel jako cowboy z jihu. Měl zaprášenou červeně károvanou košili a kožené chapsy s vypelichanými třásněmi. Ernestovi se na první pohled nelíbil. Zato žena, vedle níž se posadil, vlastnila o dost přijatelnější zevnějšek. Byla oděna podle nejnovější francouzské módy a působila dojmem dívky z dobré a bohaté rodiny z New Yorku nebo z Bostonu.
Souprava se konečně pohnula. Victor se uvelebil na sedačce a sundal si klobouk. V tom okamžiku do kupé doslova vtrhl muž s loďákem. Hodil pytel do přihrádky nad sedadly a svalil se na jediné volné místo vedle zaprášeného cowboye. Victor a žena po jeho pravici sborově nesouhlasně zamručeli. Nově příchozí si toho zřejmě všiml, protože se spokojeně zašklebil a se značným zadostiučiněním si sundal vysoké zablácené boty. Položil je na sedačku vedle sebe a zavrtěl prsty u nohou.
Toho člověka mi byl čert dlužen, a jak mu páchnou nohy! Victor Ernest nebyl na takový typ lidí zvyklý.
Už od pohledu vypadá jako nějaký pobuda z doků nebo námořník z Kanady. Jak moc podobné lidi nenáviděl. Jeho otec přece vždycky říkal: „Victore, chlapče drahý, dej si pozor na Kanaďany a na námořníky, protože to jsou lumpové a dřív tě zabijí a okradou, než jim stačíš ze zdvořilosti podat ruku.“ Zkusím to zaspat. Victor si nebyl úplně jist, jestli by měl v přítomnosti takových lidí vůbec zamhouřit oči, ale po chvíli horečného přemýšlení upadl do tvrdého spánku.
2.
Ten chrápe jako blázen, pousmál se v duchu Stenley. Určitě spí jako dřevo, panák jeden. Pohlédl na své prsty u nohou a pořádně s nimi zavrtěl. Jak byl ospalý, a do Colorado Springs to bylo ještě sakra daleko. Ale neměl sebemenší náladu na to, aby následoval příkladu protějšího spolucestujícího. Bylo o moc zábavnější pozorovat učitele, jak se hlasitě přerývaně nadechuje, a pak poslouchat jeho směšné pískání při výdechu. Určitě to je učitel, pomyslel si Stenley. Nikdo jinej než učitelskej by v takovým vohozu nejel do Colorada. A ta slečinka vedle něj musí bejt určitě z fajnový rodiny. Stenley si povzdychl. Jediný, kdo se mu opravdu zamlouval, byl cowboy po jeho levici. Měl pocit, jakoby ho už někdy někde potkal.
3.
Cowboy se lhostejně zahleděl na námořníkovu zablácenou obuv. Humus. Zdálo se mu, jakoby ta hnusná bagančata už měl tu čest vidět a cítit. Pak si najednou vzpomněl.
„Stenley?“
„Harry?“ Stenley se bodře zasmál a podal cowboyovi ruku. „Seš to ty, člověče?“ Harry nabízenou ruku stiskl a kývl hlavou k přítelovým botám.
„Kolik už to je let?“ Stenley pustil Harryho pravici a zamyslel se: „No, od toho maléru v Kentucky jsem tě určitě neviděl, a to už je takovejch patnáct šestnáct roků.“ Harry by tu aféru v Kentucky nenazval malérem, ale spíše fiaskem nebo světovou přehlídkou hlouposti. On a tenkrát ještě mladý Stenley Brooks se vsadili o sto dolarů, že Harry ukradne před Kentuckým derby koně, jenž měl být horkým favoritem dostihu. Harryho ale díky sérii hloupých náhod a neplánovaných problémů dopadli. Dostal jenom šest let. Jenom… Za jiných okolností by mu dali provaz. Jediným jeho štěstím bylo, že nebyl chycen na hřbetě zvířete, ale jen v jeho stáji, a že se byť nepřímo znal se zdejším soudcem. Stenley, jo tomu se to směje, když z toho vyvázl úplně čistej. Vzedmula se v něm téměř nepotlačitelná touha vrazit Stenleymu pěstí. Ne, musí se ovládnout. Přece chce živ a zdráv dojet do Colorado Springs. Nemůže přece dávat přednost osobním věcem před kšeftama.
„A kam vůbec jedeš?“ otázal se Harry navenek bezstarostným konverzačním tónem, jakoby ho to nijak zvlášť zajímalo.
„Ále,“ mávl Stenley rukou. „Přišel mi dopis od matky. Prastrejdu Fredyho prej pověsili za nějakej ošklivej průser a máma mě teď potřebuje.“ Harry přikývl a vzal Stenleyho přátelsky kolem ramen. „To je mi vážně líto.“
„To by mělo,“ pokýval Stenley významně hlavou. „Dlužil mi čtyřicet dva dolarů a třicet osm centů, všivák jeden.“
4.
Dáma ve francouzských šatech otevřela knihu. Byla to detektivka od nějaké anglické autorky. … A lady Constance zabila svého muže jediným výstřelem, jak přesné. Slečna Natalie Sandersová se zhluboka nadechla. Ten pitomý korzet jí tolik vadil. Kdyby nebyla v kupé se samými pány, určitě by si ho trochu povolila. Zvedla oči od knihy. Už nemohla číst dál. Všechno jí totiž připomínalo důvody, proč jede až do Colorado Springs. Změřila si očima spícího muže vedle ní. Vypadal skoro jako její Jack. Jak ho nenáviděla a milovala. Ale teď už to je jedno. On i jeho žena už hnijí v sousedově kůlně na nářadí.
Je to jak z hloupé detektivky! Po tváři jí přelétl letmý úsměv, který (naivně si mysle, že patří jemu) cowboy opětoval.
A ty její šaty, ty si taky neměla brát. Vypadá jak spratek nějakého pitomého bankéře z Bostonu. Ano, určitě tak vypadá.
„Jízdenky, prosím,“ ozval se znuděný hlas průvodčího. Victor se s trhnutím probudil a trochu nemotorně vytáhl z kapsy to, oč byl požádán. Harry a Natalie následovali Victorova příkladu, ale Stenley ne a ne svůj lístek najít.
„Ztratil jsem jízdenky!“ vykřikl. Ošklivým pohledem se podíval na Harryho. „Tys mi je ukrad, ty lotře!“ Harry se tvářil naprosto nechápavě. Natalie sledovala výstup pohoršeně, ale v očích měla vepsán i lehký stín opravdového zájmu.
„Cože?“
„No tak, pane,“ chytil průvodčí Stenleyho za předloktí. „Pojďte se mnou. Obávám se, že si budete muset vystoupit.“ Stenley se neochotně zvedl, popadl lodní pytel a odešel za průvodčím.
5.
Jasně že jsem ti ty lístky švihnul. Nemysli si, že bych tě nechal dojet až do Springs. Šest let, šest dlouhých let za blbýho koně. A to jsem mohl dopadnout ještě mnohem, mnohem hůř.
Harry byl naprosto spokojen. Ne nadarmo byl nejlepším chmatákem na východ od El Pasa. Když
tak o tom přemýšlel, mohl by se po kšeftě v Colorado Springs vypravit domů do Texasu. Už tam pěkně dlouho nebyl.
6.
Natalii se udělalo nevolno. Neměla ráda jízdy vlakem, a ještě víc nesnášela korzety. Opatrně vstala a vrávoravě vyšla na chodbičku. Otevřela okénko a nechala vítr, aby jí foukal do tváře a cuchal několik neposedných pramínků vlasů, které jí vylézaly z pevně staženého drdolu. Ach, ta úleva.
„Dobrý den. Neviděl někdo z vás tuhle ženu?“
„Ne. Kdo je to?“ K Nataliiným uším dolehlo několik slov z rozhovoru, který vedl jakýsi policista s cestujícími ve vedlejším kupé.
„Newyorská vražedkyně.“
„Hrůza.“ Slečna Sandersová naprázdno polkla.
A už mě mají. Ani se neohlédla a vyběhla chodbičkou pryč. Byla připravená k čemukoliv – třeba i vyskočit za jízdy z vlaku.
7.
V kupé zůstali už jen dva cestující – Victor Ernest a Harry.
„To to ubíhá, že jo?“ pokusil se Harry navázat konverzaci.
„Ano, jistě,“ odvětil neochotně Victor věren svých pevných zásad.
„A kam jedete? Snad ne do Colorado Springs,“ nechtěl se Harry tak rychle vzdát.
„Ano, ano. Právě tam jedu. Jsem učitel,“ řekl tónem, jakoby naznačoval: Jsem učitel, takže se nezahazuji
s lidmi jako vy.
„A koho ráčíte ve Springs učit?“ vyptával se dál cowboy. Victor hned neodpověděl a vážně přemýšlel o tom, že by se zvedl a odešel do jiného kupé.
„Byl jsem najat jako domácí učitel pro syna jednoho radního.“ V tom okamžiku do kupé vešel policista.
Harry sebou škubl, jakoby právě spatřil ducha.
„Není vám nic?“ zeptal se.
„Jasně že ne.“
„No,“ pokračoval dál muž zákona. „Nerad bych vás rušil, pánové, ale neviděli jste tady ve vlaku tuto ženu?“ Ukázal oběma cestujícím fotografii Natalie Sandersové. Na obrázku ovšem nebyla ve své francouzské róbě, ale v obyčejných měšťáckých šatech. Victor si fotku chvíli prohlížel a stále přemýšlel, jestli to je jeho spolucestující nebo ne. Pak ale zavrtěl hlavou. Harry Natalii okamžitě poznal,
ale věren své profesionální cti na sobě nedával nic znát.
„V životě jsem tu ženu neviděl,“ řekl jakoby se nechumelilo. Policista si vzal fotografii zpátky, ale jeho pohled se upřel na Harryho.
„Vás už jsem někde viděl, pane. Počkejte.“ Vytáhl
z kapsy kabátu další fotografii. Tentokrát na ní byl Harry, o moc mladší než teď, v lepším oblečení a obklopen několika bratranci a sestřenicemi. Jeho obličej byl označen rozmáchlým bílým kroužkem.
„Obávám se, že budete muset na příští zastávce vystoupit se mnou.“
„A to proč,“ podivil se naoko Harry, ale cítil, jak mu studený pot stéká po spáncích.
„Jste zatčen pro krádeže koní ve státě New York,“ pronesl policista úředním hlasem a dříve, než se cowboy na něco zmohl, nasadil mu pouta.
8.
Vlak konečně zastavil na nástupišti v Colorado Springs. Učitel Victor Ernest vyprostil svůj kufr z přihrádky na zavazadla a vyvláčel ho z vagónu. Konečně se nadechl čerstvého vzduchu a vykročil vstříc rušné ulici plné vozů a dostavníků, jejichž kola cákala nahnědlé bláto na všechny strany.
Čekání na vlak
Vítr nefoukal, slunce pražilo. Celé město bylo ponořeno do podivného ospalého mlčení. Všude bylo ticho
a prázdno, jen občas se ozval pláč dítěte nebo štěkot psa. Ve stínu keře ležel mladík s bendžem a palcem vybrnkával jednoduchou táhlou melodii. Hráč měl zavřené oči a v popraskaných ústech převaloval sirku, jejíž hlavička mu čouhala ven.
Mladík přestal hrát, otevřel oči a ohlédl se. Pohled mu spočinul na muži, který byl i přes úmorné vedro oděn do dlouhého pískově hnědého kabátu. Na klopě se vyhřívala zašlá hvězda, jež se čas od času zablýskala v záři poledního slunce. Šerif měl na hlavě posazený černý stetson pokrytý silnou vrstvou prachu a jeho staré kožené boty s železnými ostruhami při každém kroku tiše, avšak zřetelně zazvonily. Muž vzbuzoval nevídanou autoritu, ale snad jeho vlasy, protkané stříbrnými nitkami, nebo zaprášený oděv mu propůjčovaly jakýsi omšelý nádech. Zdál se unaven. Pomaloučku přešel celou hlavní ulicí. Cink, cink, cink.
Šerif pokračoval dál ještě kousek za město. Zastavil se až u malé dřevěné zastávky. Posadil se a bendžo zase začalo hrát. Vytáhl z kapsy papírek a pytlík s tabákem. Ubalil cigaretu, strčil si ji mezi zuby a začal se šacovat. V té chvíli se před jeho obličejem rozhořel oheň, který mu připálil. Kdosi uhasil sirku a posadil se vedle šerifa. Chvíli seděli mlčky. Šerif nevypadal, že by chtěl s mužem ztratit jediného slova. Chlap po jeho pravici páchnul potem a chlastem. Obnaženou hruď měl přepásanou dvěma pásy s nábojnicemi a kšandami, jež mu držely už tak vysoko vykasané kalhoty. Šerifovi se tahle persona vždy zdála o mnoho starší, než doopravdy byla. Ani celkem hezké blond vlasy a mladistvé modré oči nemohly zachránit vzhled vychlastaného a životem těžce zkoušeného třicátníka.
„Zdravím,“ zahlaholil chlap. Šerif jen pokýval hlavou.
„Je vedro, že jo?“ oslovil znovu šerifa lehce tázavým tónem, jakoby se chtěl ujistit, že si jeho společník myslí to samé.
„To jistě,“ zamračil se šerif.
„Ale, Logane,“ strčil si chlap do pusy kousek tabáku. „Děláte, jakoby sem byl cizí, ale my se přece známe, nebo ne?“
„Známe,“ připustil šerif, „až moc dlouho. Ostatně myslel jsem, že sedíš, McCoyi.“ McCoy odhalil nahnědlé zuby poseté nevzhlednými tmavými fleky a potěšeně odpověděl: „Před týdnem ste mě přece pustil. A všechno jsem si poctivě odseděl,“ dodal ještě, když spatřil šerifův nepřístupný výraz.
„Zapomněl jsem.“ Bylo ticho. McCoy horečně přemýšlel, ale pak se znovu usmál a ukázal palcem za sebe: „Hraje pěkně, že jo?“
„Co po mně chceš?“ povzdychl si šerif a pohlédl do pomněnkových McCoyových očí. Už tolikrát ho překvapila živost a rozpustilost, která se za nimi skrývala. Nelíbily se mu. Nějak mu k celému McCoyovi nezapadaly.
„Dneska přivezou Jacka Cumminse,“ konstatoval
McCoy.
„Vím, čekám tu na něj,“ oznámil šerif a mocně si šlukl. Nerozkašlal se, byl zvyklý.
„Já a ostatní chlapi tady máme Cumminse docela rádi. Je to dobrej kámoš, rozumíte, že jo?“ ujistil se McCoy, že jeho slova mají větší ohlas, než kdyby mluvil do zdi.
„Už dlouho nebude.“ Šerif na sobě nedal absolutně nic znát. „Dostal provaz.“ McCoy sebou škubl a odplivl si na zem: „Necháte ho jít.“
„Proč bych měl?“ McCoy sebou znovu škubl, ale tentokrát vytáhl z pouzdra, které mu viselo u pasu, revolver. Nebyl však dostatečně rychlý a drnkání bendža přehlušil výstřel, který ozvěna odnesla až k uším poštěkávajícího psa a dítěte, jež se při tom zvuku znovu rozplakalo. McCoy upadl na zem, tiskl si zkrvavený hřbet ruky a s neskrývanou bázní v očích hleděl na svůj revolver, který s prostřelenou pažbou ležel na zemi u kolejí. Šerif zastrčil zbraň do pouzdra a típl cigaretu. Ubalil si novou, nevšímaje si skučícího McCoye válejícího se v prachu.
„Máš ještě oheň?“ otázal se šerif a vytáhl McCoyovi z kapsy sirky. Zapálil si a pak se zamračil: „Cos čekal, ty blázne?“ McCoy přestal křičet, ale přesto zhluboka oddechoval a srdceryvně úpěl.
„Trhá mi srdce, když vidím chlapa jako ty válet se na zemi a kňourat.“ S těmito slovy vstal a sebral McCoye ze země. Když si dřepl na lavičku, začal opět výt jak zbitý pes. Šerif neměl náladu to poslouchat. Vytáhl revolver a zavrtal jeho hlaveň do míst, kde tušil pod zmačkanou látkou McCoyových kalhot rozkrok. „Ještě kuňkneš a zůstane ti to.“ McCoy zmlkl a omezil se na přerývaný těžký dech. Krev mu smáčela už celé kalhoty a po tvářích se mu řinuly hořké slzy. Ze spodního rtu mu tekl pramínek jasně zářivé krve od toho, jak se do něj kousal, aby nevydal ani hlásku.
„Ty se snad nikdy nepoučíš, McCoyi,“ zavrtěl hlavou šerif. „Příště z toho nevyjdeš živej, to si pamatuj.“ Chvíli seděli mlčky, když McCoy špitl: „Poslali mě k vám, abyste nechal Cumminse jít.“ Šerif si jen pobaveně odfrkl, ale McCoy pisklavě, avšak pevně rozhodnut dokončit, co začal, pokračoval: „Nikdo v tomhle městě nedopustí, aby Jacka pověsili. Buďto ho nechte jít hned, jak vlak odjede, nebo…“
„Nebo co?“ zpražil ho šerif výhružným tónem.
„Nebo někdo pověsí vás,“ hlesl McCoy a čekal ránu. Ta se ale nedostavila a místo ní se ozval zvuk tak vzácný, že ho měla možnost slyšet jen hrstka lidí na celém širém světě. Šerif propukl v hluboký štěkavý smích. Smál se dlouho a trhaně, jakoby ani pořádně nevěděl, jak na to. Pak ale ustal stejně neočekávaně, jak začal, a obrátil se McCoyvým směrem: „Myslíš, že se nechám zastrašit od tuctu pitomých venkovských banditů a vrahů z Horní Dolní? Cummins bude viset. Třeba hned zítra ráno. Zvu tě.“ Znovu se zasmál, tentokrát jen pro sebe, pod vousy, a ubalil si další cigaretu. McCoy seděl jako opařený. Oči se mu pomalu protáčely v sloup a dech kolísal. Ztrácel stále více krve, ale šerifovi to bylo upřímně jedno: „Nebude ti vadit, když si ty sirky nechám? Já věděl, že ne.“
Bendžo hrálo, dítě přestalo křičet, McCoy se zhroutil na zem, šerif si ubalil a vykouřil dvanáct cigaret, v dáli bylo vidět kouř. Šerif se postavil vedle kolejí a zamával na přijíždějící vlak. Brzy bylo vidět obrysy lokomotivy a pak už souprava se skřípěním zastavila ve stanici.
Z jednoho z vagónů vystoupil pohublý, vysoký a na pohled stoprocentně odevzdaný muž s pouty na rukou v doprovodu dvou statných policistů.
„Zdravím, Logane!“ zahalekal jeden z nich a ukázal prstem na McCoye: „Co je s ním?“ Šerif mávl rukou na znamení, že to nestojí vůbec za řeč, a chytil Jacka Cumminse za předloktí. Zdál se být duchem někde jinde a vypadal, že naprosto nevnímá své blízké okolí.
„Jedeme dál!“ oznámil druhý policista. „Vodu i uhlí jsme doplnili v minulé stanici a ještě musíme doručit
několik dárečků, takže adios, Logane!“ Šerif jim pokynul na pozdrav a táhna Cumminse za sebou, vykročil směrem k městu.
Byl právě na jeho okraji, když bendžo opět zmlklo. Zpoza rohů a stínů domů se vynořilo na tucet postav. Všechny byly opásány těžkými revolvery a některé třímaly v rukou pušky. Logan odstrčil Cumminse z cesty tak silně, až sebou praštil o zem. Zvedl se obláček prachu a šerif, sahaje pro zbraň, si pomyslel: Jen taste, pánové!
Díra v hlavě
1.
Strach – tak by se dala jediným slovem popsat atmosféra na staré Jamesově farmě. Před několika lety tomu tak ale nebylo. Dokud ještě žila vdova Emilly Jamesová se svými čtyřmi dětmi, dala se farma na sever od Kansas City na missourské straně hranic označit za docela příjemné místo. Zatímco si dva nejmladší chlapci hráli na houpačce pověšené na kulánu přitlučeném mezi dvěma starými stromy na dohled od zeleninových záhonků, pomáhala nejstarší sestra Stingery a její o rok mladší bratr William matce v domácnosti. Dřevěné stěny domu zářily tmavě modrou barvou a ve střeše nebyla snad jediná díra. Děti se smály a matka zpívala staré balady, jež vznikly ještě před občanskou válkou. Co víc si přát? Dnes z toho všeho zbyly jen ty dva stromy s utrženou dětskou houpačkou a čtyři už dávno dospělí potomci Emilly Jamesové. Farma teď patřila nejstarší Stingery a její bratři směli v domě laskavě zůstat. Museli však sestře platit nájem v podobě vykonávání domácích prací a odvádění jakýchsi daní z peněz, které si vydělávali ve městě. Stingery Petersonová se tím pomalu stávala trnem v oku všech bratrů Jamesů. Říkám Petersonová, protože Stingery byla jediná, kdo z rodiny složil manželský slib. V době, která pro nás bude důležitá, vráží Stingery většinu svého volného času do tahanic o rozvod.
Všechno začalo jednoho nedělního červnového večera, když se celá rodina sešla u večeře. Bratři William, Woodson a nejmladší Dick se na pár dní vrátili z Kansas City, kde vypomáhali v obchodě strýce Malcolma.
Nedělní večeře bývávaly tichou a neveselou oslavou příjezdu tří sourozenců. Stingery jako vždy uvařila brambory s houbovou omáčkou.
„Už zase ty hnusný houby s bramborem,“ nechal se slyšet Dick. „Nedá se to žrát, co ty na to, Woode.“ Bratr mu neodpověděl a úzkostlivě pohlédl na Stingery, jejíž rty se proměnily v jedinou úzkou linku. Změřila si bratra přísným pohledem a tiše pronesla: „Pokud se ti to nelíbí, nemusíš taky dostat nic.“ Dick se ušklíbl a pustil se do brambor.
„Je neděle,“ připomněla Stingery.
„No a?“ nechápal Dick.
„Pomodlíme se.“
„Ale Stingie,“ zaprotestoval Dick. William pod stolem kopl bratra do nohy. Ten zaskučel a zlostně odhodil vidličku na stůl.
„Díky, Billy,“ usmála se Stingery na bratra.
„Není zač.“ Následovala krátká modlitba a po ní už jen večeře. Nad stolem se vznášela napjatá atmosféra, ostatně jako vždy, když sestra nebyla zrovna v dobrém rozmaru.
„Co tě tak žere?“ zvedl Dick hlavu.
„Nic,“ zakabonila se paní domu.
„Vážně?“ nedal si Dick pokoj. Stingery na něj upřela oči jakoby se ho snažila probodnout pohledem: „Přišel dopis od Petersona.“ Svému manželovi zásadně říkala příjmením.
„Aha,“ pokýval hlavou Dick. „A co ti píše?“
„Jsi jak malej harant,“ konstatoval Wood tiše. Dick se ušklíbl a mlčky se pustil do jídla. Po chvíli si ale
na něco vzpomněl, protože opět přestal jíst a rozhlédl se po svých sourozencích.
„Co ti furt je?“ povzdychl si William. „Chvíli nevydržíš tiše žvejkat.“
Dick vycenil zuby a hrdě se zhoupl na židli: „Sehnal jsem si novou práci.“
„Jó,“ protáhla Stingery. „A co to je?“
2.
Dick znuděně pozoroval Williama, jak doplňuje Heinzovy plechovky do regálů a nevzrušeně se dloubal
v nose. Ze zadních dveří vyhrazených pro zaměstnance se vykolébal Wood s náručí plnou krabiček s brilantinou na vlasy.
„Přestaň se flákat, Dicku,“ obořil se na bratra.
„Ale dej mi pokoj, nemám náladu,“ mávl Dick rukou. „A víš co? Jdu se někam najíst.“
„Chováš se jak malej harant,“ ozval se Wood a hodil po bratrovi plechovku fazolí. Ten ji zručně chytil a postavil na pult.
„No, no,“ ušklíbl se a sundal si prodavačskou zástěru.
„Zůstaneš tady o hodinu dýl, to ti garantuju,“ křikl za ním rozzlobeně William.
„Jasně, Billy,“ vycenil Dick zuby. Nejspíš si myslel, že se zatvářil bůhvíjak chytře, protože se hurónsky zasmál a bouchl za sebou dveřmi.
Ocitl se na hlavní ulici. Koloniál strýce Malcolma stál hned vedle malé kantýny, kam bratři čas od času chodívali na oběd. Dick vykročil k jejím dveřím, ale zarazil se. Spatřil muže poskakujícího před bankou, která stála hned ob dva krámky. Vypadal, jakoby chtěl přes zpola zatažené háčkované záclonky nakouknout dovnitř.
„Jestli chcete do domu, zkuste dveře,“ poradil mu Dick nahlas. Muž se přestal natahovat a zahleděl se mu do očí. Dickovi při tom přelétl mráz po zádech. Neznámý chlapík působil velmi rozporuplným dojmem. Vyhlížel jako stvoření, kterému není radno zkřížit cestu, ale na druhou stranu člověk pociťoval neodbytnou potřebu pozvat ho na skleničku a příjemně si s ním poklábosit.
„Kdo si myslíš, že seš, hochu?“ otázal se muž pomalu. Mimoděk si rukou vykasal kabát tak, aby byla zřetelně vidět pažba jeho revolveru. Dickův pohled sklouzl ke zbrani.
„Remington Army model 1863,“ vyhrkl Dick. Muž nechal kabát, aby opět zakryl zbraň a mírně se pousmál. Dick se chopil příležitosti a podal neznámému ruku: „Richard James, pro přátele Dick.“ Muž po krátkém zaváhání jeho nabízenou ruku stiskl a promluvil trochu přívětivěji než prve: „Charlie, Charlie Smith.“
„Těší mne. Nevypadáte, že jste zdejší. Nechcete provést po městě, nebo alespoň zajít na panáka?“
„Po městě se podívám sám, ale panáka bych si dal,“ usmál se Charlie. Oba muži vykročili směrem k saloonu na druhé straně silnice.
Po několika minutách konverzace Dick zjistil, že mají s Charliem pár společných zájmů a že si docela dobře rozumí. Charles spokojeně povyprávěl o svých cestách po státech a Dick mu to oplatil napjatým posloucháním.
„A co tě přivedlo do města, Charlie?“ otázal se Dick. Charles se zatvářil, jakoby najednou nevěděl, co říct, a pak spěšně vyhrkl: „Ále, jen se jedu podívat na trh
s dobytkem.“ Dick se vítězoslavně zasmál: „A mám tě, kamaráde. Tady už pěkně dlouho žádnej velkej trh nebyl a nepovídej mi, že chlapík obtěžkanej takovýma kvérama jako ty se shání před bankou po krávách.“ Charlie sebou trhl a Dick pocítil, jak ho na vnitřní straně stehna i přes kalhoty studí kov Charlieho revolveru.
„Umíš držet tajemství?“ špitl.
„V týhle situaci by ti i ten největší lhář řekl, že jo,“ vyjekl Dick. Charlie se usmál tím svým podivným nevyzpytatelným úsměvem a vrátil Remington do pouzdra: „A teď?“
„Jo, myslím, že jo.“
„Jsem asi blázen, že ti to vůbec povídám, ale vypadáš jako férovej chlap. Tak poslouchej,“ Charlie se nadechl. „Jestli tohle někde povíš, pověsím tě na nejbližší strom. Já a mých pár přátel bysme se chtěli podívat na zoubek nějaké místní bance. A teď na to rychle zapomeň, nebo ti proženu kulku hlavou.“
„Bezva!“ vyhrkl Dick rozjařeně.
„Na tom není nic bezva,“ zamračil se Charlie a zřejmě zalitoval, že Dickovi kdy něco řekl.
„Vezměte mě s sebou.“
„Děláš si srandu?“ zvedl Charlie obočí.
„Znám to tady jak svý boty, a kdyby se vám něco nepovedlo, můžu vás odtud dostat, než bys řekl švec.“ Charlie vypadal, že horečně přemýšlí.
„Dobře,“ kývl bandita. „Kdybys mě chtěl podrazit, vždycky toho o tobě vím dost na to, abych mohl zabít tebe i tvoji rodinu.“ Zachechtal se. „Takže ve čtvrtek na východních hranicích města.“ Charlie se zvedl, významně poklepal prstem na svůj revolver a odešel ze saloonu.
3.
„No, co to je za práci?“ opakovala Stingery.
„Nic co by vás mohlo zajímat. Jen něco s dobytkem.“ mávl Dick rukou. „Začínám ve čtvrtek.“
„Bylo načase, že sis už konečně našel něco
pořádnýho,“ pochválila ho sestra. „Jsem vážně ráda, že sis už přestal hrát na velikýho banditu jako dřív.“
„Hele, pamatujete, jak tady Dick jednou vzal ten dědův revolver a šel vyloupit banku do Dodge City?“ vzpomněl si najednou William.
„Drž hubu, Billy,“ zasyčel Dick rozladěně. William ale pokračoval dál.
„No a Dick tenkrát přece neměl koně a ani nevěděl kudy to do města je.“
„Zmlkni.“
„Kolik ti tak mohlo bejt, Dickie? Šest, sedm?“
„Bylo mu dvanáct,“ přidal se se smíchem Wood. „Že jo, chlapečku?“ otočil se k Dickovi.
„A jak si pak dával inzeráty do novin, jestli někdo náhodou nehledá parťáka na přepadení vlaku!“ přilil
William olej do ohně.
„Ztichni.“
„Jo,“ tloukl Wood pěstí do stolu. „To mu bylo patnáct!“
„Zavřete huby, vy hovada pitomý!“
Dick se zvedl od stolu a vyběhl po schodech nahoru do pokoje, který patřil jemu, Willovi a Woodovi. Svalil se na postel a zabořil obličej do polštáře. Nadechl se a zlostně zakřičel.
Byl neuvěřitelně citlivý, co se týče věcí, ohledně jeho „zločineckých aktivit“ z dětství. Zanedlouho uslyšel, jak ho Stingery volá, aby pomohl umýt nádobí. Zvedl se tedy a nasupeně seběhl po schodech dolů.
„Hele, Stingie,“ začal pomalu, když byli Wood a Willy z doslechu. „Jak ty dva povídali o dědově starým kvéru. Nevíš náhodou kde je?“
„Na co ho potřebuješ?“ otočila se k němu Stingery nedůvěřivě.
„Ále,“ pokusil se Dick nasadit naprosto lhostejný tón.
„Jen tak.“ Stingery si ho změřila podezřívavým pohledem.
„Když jen tak, tak je na půdě v krabici s ostatníma krámama po dědovi. Ale ne aby tě napadla nějaká hloupost, znáš se,“ dodala ještě zamračeně.
Hned, jak Dick domyl a utřel poslední talíř, vyšplhal s petrolejkou po žebříku na půdu a začal prohledávat bedny naskládané po obvodu půdy. Po několika minutách opravdu našel velkou, stále ještě aromatickou krabici od kořalky, v níž nalezl starý armádní revolver, několik krabic nábojnic, pouzdro na zbraň a zaprášený důstojnický klobouk staromódního ražení. Jen tak z rozmaru si ho nasadil na hlavu a vzpomněl si, jak ho jako malý nosil od rána do večera. Posbíral celý svůj nález a slezl zase dolů.
4.
„No konečně,“ houkl Dick směrem k Charliemu, který přijížděl v doprovodu čtyř dalších jezdců. „Už jsem myslel, že se vůbec neukážete. Zapomněl jsi mi totiž říct čas, kdy se tu objevíte.“
„Nezapomněl,“ zavrtěl hlavou. „Seznamte se. Tohle je Lawrence Smith. Bratranec.“
Z koně seskočil muž v obličeji velmi podobný Charliemu. Jen jeho oči měly zářivě modrou barvu, zatímco Charlie měl oči tmavé. Lawrence také postrádal jednu část bratrancovy osobnosti. Byla to ta, která vás přinutila pozvat Charlieho do saloonu na drink a příjemně si poklábosit. Z Lawrence šel prostě strach. Mluvil podivným tichým hlasem, který by se mohl někomu zdát pro takového hrozivého chlapíka příliš vysoký a nepatřičně měkký. Přesto však v něm byl k rozpoznání výhružný podtón. Kdykoli promluvil, měl člověk pocit, že se propadá do země a je malinký a bezbranný jak malá muška proti obrovskému
pavoukovi.
„Díky, Charlie,“ poplácal Lawrence pochvalně bratrance po zádech. Pak se otočil k Dickovi. „Nemusíš se představovat. Charlie mi už o tobě povídal.“ Změřil si Dicka pohledem. „Z toho kvéru, co máš u pasu, bys neměl střílet.“
„Proč ne?“ nechápal Dick. Lawrence se zřejmě
skvěle bavil.
„Protože to je takovej krám, že ti dřív bouchne v ruce, než s ním někoho sejmeš.“
Lawrence se znovu vyhoupl do sedla. Dick následoval jeho příkladu a Lawrence se znovu usmál. „Pěknej klobouk, hochu.“ Ukázal na Dickovu důstojnickou pokrývku hlavy.
Zavázali si šátky přes obličeje a vjeli do města. Nezamířili však k bance, kterou Charlie zkoumal předchozího dne, ale o několik domů dál přímo k pobočce National Bank. Dick a ještě jeden z lupičů zůstali venku, aby kryli přátelům záda, a ostatní vešli dovnitř s nabitými ručnicemi a revolvery. Asi po třech minutách se ozval výstřel, který srazil Dickovi klobouk z hlavy. Téměř ihned na to se z banky vynořil zbytek gangu s pytli od mouky v rukou. Dick se rozhlédl po neznámém střelci. Spatřil tři muže s puškami v rukou, jak svolávají posily a zběsile, bez šance na úspěch pálí po banditech. To už ale Lawrence seděl v sedle.
„Jedeme!“ zavelel a lupiči s pokřikem vyrazili pryč. Dicka napadla úžasná myšlenka. Což takhle vystřelit
do vzduchu, stejně tak, jak to dělali jeho románoví hrdinové z dětství? Vytasil tedy dědečkovu zbraň a vystřelil. Stařičký revolver se roztrhl Dickovi přímo v ruce. Zařval a pobídl koně.
5.
„Říkal jsem ti, že z toho krámu nemáš střílet,“ přisedl si Lawrence k Dickovi a Charliemu. Všichni už byli mimo nebezpečí. Jeli totiž několik hodin na východ, kde měli už předem vyhlídnuté místo, které jim mělo posloužit jako dobrá skrýš. Byla to farma jistého Neda Plenta, starého farmáře, který za slušný peníz přechoval pod svou střechou naprosto kohokoliv.
Dick, Charlie a Lawrence seděli na posteli v Plentově pokoji pro hosty. Charlie opatrně dvěma prsty svíral pinzetu a vybíral z Dickova obličeje kousky kovu, které se mu tam zaryly při explozi revolveru. Lawrence je se zájmem pozoroval.
„Tady máš svůj podíl,“ hodil po Dickovi tlustý svazek bankovek. „Je to trochu míň,“ vysvětloval Lawrence, „protože jsem ti za ty prachy koupil od starýho Neda jeho Smith & Wesson. Tady je.“ Položil na postel pěkný šestiraňák.
„Díky,“ zaúpěl Dick a pokusil se sám si vyndat kovovou šponu z pravé zubožené ruky, na jejíchž zkrvavených prstech chybělo pěkných pár kousků masa a kůže.
„Tak já vás tady nechám, hrdličky,“ uculil se Lawrence a odešel z místnosti.
6.
Wood spatřil na obzoru tři jezdce, jak se tryskem blíží k farmě. Několik vteřin na ně nechápavě zíral, ale pak odhodil motyku, kterou okopával zeleninový záhon u rozbité houpačky, a rozběhl se do kuchyně.
„Stingery, někdo sem jede,“ oznámil zadýchaně.
„Kdo?“ nechápala sestra.
„Běž se podívat.“ To už byli hosté skoro u domu. Stingery otevřela jednu z kuchyňských skříněk a vytáhla stařičkou brokovnici.
„Páni,“ ozval se Wood hlasem, v němž se mocně mísilo překvapení a obdiv. Stingery se vyřítila ven a pevnou rukou zamířila na příjedší.
„Co blbneš, Stingie?“ zvolal Dick. Jezdci se zastavili.
„Co to je za lidi?“ chytila Stingery bratra pod krkem hned, jak seskočil z koně. „A co to máš s ksichtem?“ Dick se od ní spěšně odtáhl a pokynul svým společníkům, aby šli blíže.
„Tohle je Charlie a Lawrence.“ Charlie nasadil jeden ze svých trochu komických svůdných pohledů a Stingery se mírně zarděla.
„Stingery Petersonová,“ podala ruku Charliemu. Vypadal, že se může přetrhnout, aby v tomto zdvořilostním aktu předběhl bratrance. Lawrence se pousmál a zlehka se dotkl špičkami prstů krempy klobouku. „Těší mne.“
„Zdálo se mi to,“ začal Charles pomalu, „nebo vy račte být vdaná?“ Stingery se zahihňala a s grácií, jakou u ní Dick ani Wood ještě nikdy neviděli, poodstoupila pár kroků zpět a koketně pronesla: „Ano i ne, Charlie.“ Bandita vypadal naprosto okouzlen.
„Když mne omluvíte, pane, musím do kuchyně,“ usmála se na Charlese.
„Po – pomůžu,“ vykoktal a pustil se za ní.
„Věříš v lásku na první pohled?“ obrátil se Lawrence k Woodovi.
„Cože?“ nechápal.
„Já ne,“ pokračoval Lawrence, „ale po dnešku… kdo ví. Lawrence.“ Podal Woodovi ruku.
„Wood, myslím,“ dostal ze sebe trochu ustrašeně.
Všichni se vydali do kuchyně za Stingery a Charliem.
„Co to máš s ksichtem?“ zamračil se Wood.
„Ále, to nic není. Kde je Billy?“ otázal se Dick.
„Zůstal u strýčka Malcolma trochu dýl než jindy. Dělaj inventuru,“ vysvětlil Wood. „Ale jestli mu něco chceš, měl by přijet dneska večer.“
Po večeři se Charlie jal dále omamovat Stingery a Lawrence se uvelebil v proutěném křesle na verandě a kouře doutník pozoroval Wooda a Dicka, jak hřebelcují koně.
„Koukej,“ ukázal Wood prstem někam na jih. „Billy jede.“ A opravdu. Za pět minut William zastavil na dvorku a cosi rychle vytáhl ze sedlové brašny. Dick si bratra mávnutím přivolal k sobě. William se nadechl: „Nazdar. To mi nebudete věřit, co se stalo jenom kousek od našeho obchodu.“ Dick trochu provinile přešlápl z nohy na nohu. „Copak?“
„Ňáká parta vybrala banku! Píšou o tom i v novinách.“ Zamával novinami Dickovi před obličejem. Pak si konečně všiml jeho zranění: „Co se ti stalo s ksichtem?“
„Už jsi dneska třetí, kdo se mě na to takhle ptá.“
„Tak co se ti teda stalo?“ naléhal dál.
„Jestli tě to tolik zajímá, tak to nic není. Prostě jsem slítl z koně a trochu jsem se odřel, no to je toho.“ William ho zpražil nedůvěřivým pohledem.
„A kdo je tamhleten chlap?“ kývl William hlavou k Lawrencovi. „Jde z něj strach.“
„To je Lawrence a vevnitř je ještě Charlie. Kolegové z oboru. Z práce,“ dodal ještě, když uviděl bratrův
nechápavý pohled. „Copak jsem to neříkal? Dělám teď do dobytka. Jezdím s chlapama na trhy a pak jako cowboy pomáhám nahánět nově nakoupený kusy. Spokojenej?“
„Naprosto.“
7.
„Vstávej, Dicku.“
Muselo být něco okolo jedné ráno a byla to Stingery, kdo třásl Dickovým ramenem.
„Co se děje?“ ozval se čísi hlas.
„Spi, Woode,“ špitla Stingery.
„Tak jo.“
„Ale ty koukej vstávat!“ Dick mocně zívl a jen tak v podvlíkačkách vylezl z postele. Sestra ho odvlekla do kuchyně a posadila za stůl.
„Hele, Stingie,“ promnul si Dick oči, „jsem fakt unavenej.“
„Já vím, já vím,“ vyhrkla Stingery.
„Co se děje? Slyšel jsem, že ti Bill přinesl nějakej dopis. Byl od Petersona?“
„Jo byl, chce brzo přijet a promluvit si se mnou z očí do očí, ale to není to, o čem jsem chtěla mluvit.“
„To jsem rád,“ oddychl si Dick. „Protože já toho chlapa fakt nemám rád.“
„Billy mi přinesl taky něco jinýho.“ Položila na stůl noviny. „Čti.“
„Děláš si srandu?“ zaprotestoval bratr. „Vždyť sotva vidím. Přečti mi to ty.“ Stingery se nadechla: „V Kansas City někdo vybral banku, to určitě víš.“
„Jo, Bill mi to řekl.“
„Tak poslouchej: ,Šestičlenný gang přepadl a vyloupil pobočku National Bank přímo v centru Kansas City. Odnesli si celkem patnáct tisíc dolarů a nějaké ty drobné. Přepadení však působilo spíše jako přehlídka komiků, než cokoliv jiného. Jednomu z banditů totiž explodovala zbraň přímo v ruce a jediné, co zbylo po běsnící bandě, byl starý důstojnický klobouk z dob občanské války. Z loupeže se podezřívá gang bratranců Smithů.‘ Co mi k tomu řekneš?“ obrátila se Stingery k bratrovi. „Nezdá se ti těch náhod nějak moc?“
„Jakých náhod?“ otázal se Dick, ale věděl, že bude muset kápnout božskou.
„Tak třeba kde máš dědovu starou bouchačku
a klobouk… A Charlie a Lawrence jsou přece bratranci. Tak mi aspoň nelži a řekni, kolik ti to vyneslo.“
„Dobře, dobře,“ kapituloval Dick. „Mám z toho
dva tácy, když se nepočítají prachy za novou pistoli.“
„Dej mi pět stovek a já tě neudám,“ vyhrkla Stingery najednou.
„Co to jsi za rodinu, když vydíráš i vlastního bratra,“ zívl nespokojeně Dick a tu noc uléhal do postele o pět set dolarů lehčí.
8.
„Dneska jde opravdu o dost,“ promluvil Lawrence vážně. „V trezoru by mohlo být klidně třicet nebo čtyřicet tisíc.“ Jeden z mužů dlouze pískl.
„Lup si zase rozdělíme u starýho Neda, ale pak se musíme rozptýlit po okolí,“ pokračoval Smith. „Určitě po nás půjde celá armáda.“
„Celá armáda?“ polkl na sucho muž, co prve zahvízdal.
„Jasně že jo,“ odpověděl mu Charlie a zlomyslně se zašklebil. „Zdejším úřadům totiž Smithův gang v poslední době dost pije krev.“
„Díky, Charlie,“ nadechl se opět Lawrence.
„Za málo.“
„Takže,“ pokračoval, „já a Joe pojedeme na východ přes hranice, Tom a Erney pojedou na jih podél hranic a Charlie s Dickem se můžou ulejt na Jamesově farmě. Příští úterý se sejdeme zase u Neda.“ Lawrence se podíval po své družině: „Doufám, že jste spokojení, protože jestli ne, máte smůlu.“
„Já jsem spokojen na sto procent,“ ozval se potěšeně Charlie.
„To jsem rád. Tak jedeme.“ Smith pobídl koně a vyrazil vpřed s ostatními v těsném závěsu.
Přepadení banky tentokrát proběhlo hladce. Nikdo neztratil klobouk ani nikomu nevybuchla zbraň v ruce. Hned jak Charlie a Dick dostali svůj tučný podíl, vyrazili na farmu.
9.
Peterson vystoupil z dostavníku Wells Fargo. Kolem něj byl pořádný rozruch. Z útržků rozhovorů se dovtípil, že Smithův gang opět řádil. Jemu to ale bylo celkem jedno. Chtěl se jen co nejrychleji dostat na sever ke své ženě. Už za ty měsíce zapomněl, jak to je daleko. Za poslední peníze si koupil koně a vyrazil.
10.
„Billy, podívej!“ vykřikl Wood. „Už zase někdo jede.“
„To bude určitě Dick. Jo, je to on.“
„A ten druhej?“
„Charlie. Běž zavolat Stingery. Bude mít radost.“ Wood se rozběhl do sestřina pokoje. Potkal ji na schodech, jak nese povlečení nahoru do prvního patra. Hned jak uslyšela, že se Charlie blíží, opatrně odložila náklad na nejvyšší schod a vyběhla ven. To už Charlie seskakoval z koně a mával na Stingery. Políbil ji na tvář a vytáhl ze sedlové brašny malý pugétek lučních květin. Stingery mu polibek oplatila a rychle běžela pro vázu.
„Pff,“ odfrkl si Billy. Charlie se jen nepřítomně usmál a šel ustájit koně.
„Hele!“ ukázal Dick na obzor. „Někdo tam zasejc je!“
„Kdo to krucinál…?“
11.
Peterson hnal koně seč mohl. Nebyl sice nijak zvlášť dobrým jezdcem, ale věděl, že čím rychleji pojede, tím dřív spatří svou milovanou. Kdo to ale stojí na dvoře? Její bratři? Ne. Je tam ještě někdo. Už byl skoro u farmy.
Jakmile se mu podařilo zastavit, pozdravil letmo všechny přítomné a nestaraje se o koně, vešel rychlým krokem do domu. Naskytl se mu pohled na Stingery, jak upravuje květiny ve váze.
„Tak jsem tady,“ řekl Peterson. Chtěl sice, aby jeho hlas působil vlídně a zamilovaně, ale docílil spíše rozlíceného a kvapného akcentu. Stingery upustila vázu a ta se s třesknutím rozletěla na kusy.
„Petersone!“ vyjekla.
„Lásko.“ Stingery se zamračila a vrazila manželovi políček.
„Vidíš, co si proved?“ ukázala na střepy na podlaze. Do dveří vstoupili Dick, Wood, William a Charlie.
„Co se tu děje?“ vyhrkl Charlie. „A kdo je ten chlap?“
„To je můj muž, Peterson,“ špitla Stingery a prosebně pohlédla na Charlieho. Ten její přání zřejmě pochopil, protože jen téměř neznatelně přikývl a odešel.
„Vy taky vypadněte,“ houkla na své bratry. Poslechli ji. Peterson se tvářil skoro nepříčetně: „Tvoje bratry znám, ale kdo je ten čtvrtý?“
„Dickův kamarád,“ vyhrkla Stingery.
„Nic víc, jen Dickův kamarád,“ nevěřil Peterson.
„Ano,“ potvrdila pevným hlasem Stingery. Petersonovi to zřejmě stačilo, protože se zeptal: „A kde budu dneska spát?“
„Cože, ty tady chceš spát?“ nevěřila Stingery svým uším.
„Jistě, že ano.“
„Nepřichází v úvahu,“ zavrtěla nesmlouvavě hlavou. Manžel ji chytil za ruku, ale Stingery se mu vyškubla. Peterson se jí zhluboka zahleděl do očí.
„Jsi tvrdohlavý jak mezek,“ nasadila přísný výraz a uhnula pohledem.
„A přestaň na mě dělat ty svoje psí oči. Dneska můžeš přespat v pokoji s mými bratry. Charlie ti uvolní matraci a vyspí se v kuchyni.“
„Dobře.“ Peterson se sladce usmál a pokusil se Stingery políbit zrovna tak, jako to před několika minutami udělal Charlie. Stingery ho ale tvrdě odstrčila a odpochodovala pryč.
12.
Stingery tiše otevřela dveře. Celá chodba byla zahalena v naprosté tmě. Přesto se ujistila, jestli jí někdo nesleduje a obezřetně sešla po schodech dolů do kuchyně. Při chůzi několikrát zakopla o lem noční košile, protože se neodvážila zapálit svíčku nebo petrolejku.
„Pss,“ zasyčela.
„Pss,“ zněla odpověď. Charlie se zvedl z lavice a potichoučku přistoupil ke Stingery. Políbil jí na ústa a chytil za ruku. Oba milenci vyšli po schodech nahoru do Stingeryna pokoje. Hned jak vešli do místnosti, Charlie otočil klíčem v zámku a Stingery si rozepnula košili.
13.
Tu noc nemohl Peterson za živého boha usnout. Hlavou se mu honily paranoidní myšlenky, ve kterých figurovala Stingery a všichni ostatní muži světa.
„Přestaň sebou házet, Petersone,“ ozval se čísi rozespalý hlas. Peterson si odfrkl a vstal z postele. Přes podvlíkačky si natáhl kalhoty a sako a vyplížil se z místnosti. Napadlo ho, že by se mohl jít dolů do kuchyně podívat na Charlieho. Z malého stolku na chodbě sebral petrolejku a zapálil ji. Slezl po chodech do kuchyně a posvítil si na přikrývku na lavici, pod kterou se nezřetelně rýsovalo mužské tělo. Ani nevěděl, co ho k tomu vedlo, ale natáhl ruku a prudce stáhl deku – namísto Charlieho ležel na lavici jen polštář, hromada oblečení a pás s revolverem. Peterson v tu chvíli viděl rudě. Popadl Charlieho zbraň a vyřítil se po chodech nahoru. Lehce vzal za kliku u manželčina pokoje, ale bylo zavřeno. Zaťukal. Žádná odpověď. Nadechl se a vší silou vrazil do dveří. Zámek s třesknutím povolil a Petersonovi se naskytl strašný pohled. Pozvedl revolver a zamířil na Charlieho hlavu.
„Neblbni,“ stačil ještě vykřiknout Charlie Smith. Ozval se výstřel, který banditovou hlavou trhnul prudce nazad. Celá stěna byla v tu ránu potřísněna jeho krví.
„TY! Cos to udělal!“ vykřikla Stingery a vrhla se k Charlieho tělu. Pak se zvedla s rukama od krve
a z plných plic zařvala na manžela: „NENÁVIDÍM TĚ!“ Rozplakala se a opět se sehnula k Charliemu. Vyděšený Peterson, jakoby si teprve teď uvědomil, co udělal, přiložil si Remington ke své vlastní hlavě a vystřelil.
14.
„Lawrence mě zabije,“ povzdychl si zničeně Dick a zhroutil se na židli u kuchyňského stolu. Bylo ráno. Neměl hlad, ale stejně si strčil do úst kousek chleba. „Nejdřív mě rozstřílí na kusy a pak mě zase složí dohromady, jen aby mě mohl zase zabít.“ Stingery se nezmohla na odpověď. Už několik hodin neovladatelně vzlykala. Wood jí objal okolo ramen a tichými slovy ji uklidňoval.
„Je čtvrtek,“ pokračoval Dick. „v úterý musím být s Charliem na farmě starýho Neda Plenta. Co si sakra myslíte, že Lawrencovi řeknu? ,Nazdar, kamaráde. Mrtvej manžel mojí sestry ustřelil tvýmu oblíbenýmu bratranci hlavu. A jak se jinak máš?‘ anebo mu můžu rovnou říct, ať mě umlátí klackem.“ Dick vyskočil na nohy a začal horečně přecházet po místnosti. „Jsem mrtvej, mrtvej, mrtvej…“
„Běž za šerifem,“ navrhl William. „Běž za ním a udej Lawrence.“
„Nejsem práskač,“ odporoval Dick.
„Lepší živej práskač než mrtvej loajální kretén.“
15.
Dick osedlal koně a vyrazil na cestu do Kansas City. Byla to nejdelší jízda v jeho životě. Stále měl pocit, že ho Lawrence pozoruje a ví, co chce právě udělat. Přesto všechno se brzy dostal až před strážnici. Naprázdno polkl a vešel dovnitř.
Za stolem seděl šerif a pročítal si nějaká úřední lejstra. Za ním visela nástěnka s vyvěšenými zatykači. Dickovi přeběhl mráz po zádech, když spatřil veliký plakát se starou Lawrencovou fotografií.
„Přejete si?“ zvedl šerif oči.
„Pomůžu vám dostat Lawrence Smithe.“
16.
Wood a William celý den kopali dva hroby. Byl to úmorný úkol, protože půda byla vyschlá a tvrdá. Navíc museli pracovat míli od domu, protože Stingery nesnesla pomyšlení, že by Peterson a Charlie leželi zakopaní na její zahradě. Ještě horší však bylo dostat těla k hrobům. Bratři sice odvezli mrtvoly na koních, ale i tak to byla odporná práce. Stingery se zatím pokoušela dát dům do přijatelného stavu. Celý její pokoj byl totiž potřísněn krví a po schodech se táhly dvě dlouhé krvavé šmouhy od toho, jak Wood a Willy vláčeli Petersona a Charlieho ven.
K večeru, když byla všechna práce hotová, přijel Dick. Pověděl sourozencům, že se domluvil s šerifem, že mu pomůže dopadnout zbytek Smithova gangu. V úterý zavede policisty na Plentovu farmu. Po sérii fikaných otázek též zjistil, že on sám není stíhán jako člen gangu.
17.
„Už by tady měli být,“ vyhlédl Lawrence z okna. „Jen mi řekněte, co je na tom tak složitýho dojet sem včas.“
„Támhle jedou,“ poznamenal Joe.
„To nejsou oni,“ hlesl Lawrence a jeho přátelé poprvé v živote pocítili v jeho hlase náznak strachu a paniky.
„Dekujem se?“ otázal se Joe.
„Ne. Jsou moc blízko.“ Čtyři muži seděli mlčky a zírali na blížící se jezdce. Lawrencova ruka chmátla po revolveru. Muži na koních zastavili. Mohlo jich být třicet nebo čtyřicet.
„Odhoďte zbraně a vylezte s rukama nad hlavou,“ zahřměl čísi hlas.
„Zemřít může každý, ale zemřít se zbraní v ruce je výsadou pravých mužů,“ pronesl tiše Lawrence.
„Cože?“ nechápali ostatní. Lawrence v té chvíli vypadal jako zjevení. Ústa měl roztažená do podivně zkřiveného úsměvu a hlas mu mírně přeskakoval.
„Jdete do toho se mnou?“ Joe uchopil ručnici a ztěžka přikývl. Lawrencův pohled se upřel na Toma a Erneyho. Tom natáhl kohoutky obou svých revolverů a Erney se zhluboka nadechl. Vytasil Colt a na košili mu ukápla slza.
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